CONG TY CP CHUNG KHOAN CONG HOA XA HOQI CHU NGHIA VIET NAM
SAI GON - HA NOI DPéc lap - Tw do - Hanh phtic
SAIGON — HANOI SECURITIES JSC. THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM

Independence - Freedom — Happiness

S6/No: 409 12026/CV-SHS Ha N§i, ngay 26 thang 06 nédm 2026
Hanoi, June 26, 2026

CONG BO THONG TIN BAT THUONG
EXTRAORDINARY INFORMATION DISCLOSURE

Kinh gi/To: - Uy ban Chirng khoan Nha nwéc/ State Securities Committee;
- S& Giao dich Chirng khoan Viét Nam/ Vietnam Stock Exchange;
- 8& Giao dich Chirng khoan Ha Ni/ Hanoi Stock Exchange;
- S& Giao djch Chirng khoan Thanh phé Hé Chi Minh/ Ho Chi Minh City
Stock Exchange.

1. Tén té chirc: Céng ty Cé phan Chirng khoan Sai Gon — Ha Néi
Name of organization: Saigon — Hanoi Securities Joint Stock Company

- Ma chirng khoan/Ma thanh vién/ Stock code/ Broker code: SHS/069
- Dia chi: S6 43 Phé Ly Thuong Kiét, Phwdng Cira Nam, Thanh phé Ha Noi
Address: No. 43 Ly Thuong Kiet Street, Cua Nam Ward, Hanoi City

- Dién thoai lién hé/Tel.: 84-24.38 181.888 Fax: 84-24.38 181.688

- E-mail: congbothongtin@shs.com.vn

2. Noi dung théng tin céng bd/Contents of disclosure:

Ngay 26/06/2026, Hoi ddng quan tri Cong ty C& phan Chirng khoan Sai Gon — Ha Ndi da ban
hanh Nghj quyét s6 03/2026/NQ-HDQT vé viéc phat hanh riéng 18 trai phiéu SHS 13n 1 n3m 2026.

On June 26, 2026, the Board of Directors of Saigon — Hanoi Securities Joint Stock Company
issued Resolution No. 03/2026/NQ-HPQT regarding the first private placement of SHS bonds in
2026.

3. Théng tin nay da dwoc cdng bé trén trang thong tin dién td cla Cdng ty vao ngay 26/06/2026
tai dwdng dan.

This information was published on the Company's website on June 26, 2026 at the following link:

https://www.shs.com. vn/conq—bo-thonq-tin/shs-cbtt-nqhi-auVet-so-032026nq-hdat-cua-hdqt-ve-

viec-phat-hanh-rieng-le-trai-phieu-shs-lan-1-nam-2026
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Chuing t8i xin cam két cac théng tin cong b trén day 1a ding sw that va hoan toan chiu trach
nhiém trwdc phap luat vé ndi dung céc théng tin da cong bb./ We hereby certify that the
information disclosed above is true and accurate, and we take full legal responsibility for the
disclosed information.

Tai liéu dinh kém/Attached documents:  Dai dién t6 chirc/Organization representative
- Nghi quyét s& 03/2026/NQ-HPQT _TONG GIAM BOC I
' ' ‘ ‘ CUTIVE OFFICER ¢
Resolution No. 03/2026/NQ-HPQT. N

NGUYEN DUY LINH



CONG TY CO PHAN CHU'NG KHOAN CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM
SAI GON - HA NQI Péc lap - Tw do - Hanh phic
SAIGON - HANOI SECURITIES THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
JOINT STOCK COMPANY Independence — Freedom - Happiness

Sé/No: 0% /2026/NQ-HDQT Ha Ngi, ngay 2t thang 06 ndm 2026
Hanoi, Swne 26 | 2026

NGHI QUYET

RESOLUTION

(VIv: Phat hanh riéng lé Trai phiéu SHS 1an 01 nam 2026)
(Re: The first private placement of SHS Bond in 2026)

HOI PONG QUAN TRI
CONG TY CO PHAN CHIPNG KHOAN SAI GON - HA NOI
THE BOARD OF DIRECTORS
SAIGON - HANOI SECURITIES JOINT STOCK COMPANY

Can cw/ Pursuant to:

Luat Doanh nghiép sé 59/2020/QH14 ngay 17/6/2020 va cac van ban s(ra dbi, bd sung,
hwéng dan thi hanh;

The Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 dated June 17, 2020, and its amending,
supplementing documents, and guiding implementation documents;

Luat Chirng khoan sb 54/2019/QH14 ngay 26/11/2019 va céc van ban slra doi, bd
sung, hwéng dan thi hanh:

The Law on Securities No. 54/2019/QH14 dated November 26, 2019, and its amending,
supplementing documents, and guiding implementation documents;

Nghi dinh sé 200/2026/NB-CP ngay 05/06/2026 cia Chinh pht quy dinh vé chao bén,
giao dich trai phiéu doanh nghiép riéng Ié tai thj treéng trong nwéc va chao ban trai
phiéu doanh nghiép ra thi treéng quéc té va cac van ban hwéng dan thi hanh;

The Government’s Decree No. 200/2026/ND-CP dated June 05, 2026 regulating
private placement and trading of privately placed corporate bonds in domestic market
and offering of corporate bonds in international market and its guiding implementation
documents;

Diéu |é Cong ty Cb phan Chirng khoan Sai Gon — Ha Néi hién hanh;

The applicable Charter of Sai Gon — Ha Noi Securities Joint Stock Company;

Bién ban hop sé 39 /2026/BBH-HPQT ngay 26 / 06/2026 cla Hoi ddng Quan trj Céng
ty C6 phan Chirng khoan Sai Gon — Ha Nai;

The Meeting Minutes No. 89 /2026/BBH-HPQT datedJune 2£,2026 of the Board of
Directors of Saigon — Hanoi Securities Joint Stock Company;

Xét @& nghij ctia Téng Giam dbc tai T trinh s6 114/2026/TTr-NV-SHS ngay 24/06/2026.

Considering the Proposal of the Chief Executive Officer No. 114/2026/TTr-NV-SHS
dated June 24, 2026.




Diédu 1.

Article 1.

Piéu 2.

Article 2.

Piéu 3.

Article 3.

Diéu 4.

Article 4.

QUYET NGHI:
RESOLVE:

Théng qua viéc Cong ty Cb phan Chirng khoan Sai Gén — Ha Nbi (Céng ty/SHS) chao
ban va phat hanh riéng & Trai phiéu SHS I4n 01 ndm 2026 v&i théng tin nhu sau:
Approval of the First private placement and offering of SHS Bond in 2026 of Saigon —
Hanoi Securities Joint Stock Company (The Company/SHS) with following key terms:
Tén Trai phiéu: Trai phiéu SHS
Bond Name: SHS Bond
Loai Trai phiéu: Trai phiéu khéng chuyén ddi, khéng kém chirng quyén, khéng cé béo
dam.
Bond type: Non-convertible, non-warrant, unsecured Bonds.
Ménh gia Trai phiéu: 100.000.000 (Mot trdm triéu) dong.
Par value: VND 100,000,000 (One hundred million Vietnamese dong).
Téng gia tri phat hanh theo ménh gia: Téi da 500.000.000.000 (Nam trdm ty) ddng.
Total par value: Up to VIND 500,000,000,000 (Five hundred billion Vietnamese dong).
Ky han: 01 (méf) nam.
Tenor: 01 (one) year.

Péi twong chao ban Trai phiéu (Tiéu chi nha d4u tw): L& cic nha d4u tu chirng khoén
chuyén nghiép la t6 chirc theo quy dinh cla phap luét hién hanh.

Bond offering target investors (Investor criteria): Institutional professional securities
investors in accordance with applicable laws and regulations.

Phé duyét toan bd ndi dung Phuong 4n phat hanh riéng I1& Trai phiéu SHS 14n 01 nam
2026 (Phwong an phét hanh) kém theo Nghi quyét nay.

Approval the full text of the First private placement SHS Bond issuance plan in 2026
(Issuance Plan), attached hereto as an Appendix to this Resolution.

Théng qua ké hoach st dung s6 tién thu dworc tir viéc phat hanh Trai phiéu, ké hoach
bé tri ngudn va phuwong thirc thanh toan géc, 1ai Trai phiéu; tiéu chi, sé luong nha dau
tw nhw dwere néu tai Phwong an phat hanh.

Approval the plan for use of proceeds from the Bond issuance, plan and method for
servicing principal and interest payments; investor criteria and number of investors as
specified in Issuance Plan.

Théng qua dang ky, lwu ky tap trung Trai phiéu tai Téng Céng ty Lwu ky va Bu trie
Chirng khoan Viét Nam (VSDC) va théng qua dang ky giao dich Trai phiéu trén hé
théng giao dich Trai phiéu doanh nghiép riéng |é tai S& Giao dich Chirng khoan Ha Néi
(HNX) trong th&i han theo quy dinh clia phap luat va Phuwong an phat hanh.

Approval the registration and depository of the Bond with the Vietnam Securities
Depository and Clearing Corporation (VSDC), and the registration of the Bond for
trading on the private corporate bond trading system of the Hanoi Stock Exchange
(HNX) within the statutory time limit and in accordance with applicable laws and
Issuance Plan.



Diéu 5.
Article 5.

Trién khai thue hién
Implementation

H6i ddng Quan tri (HDQT) Gy quyén cho Téng Giam déc (TGP), trong pham vi Phuong
an phat hanh dwgc phé duyét, can cl tinh hinh cy thé, chju trach nhiém té chire trién
khai cac cong viéc lién quan dén viéc phat hanh Trai phiéu SHS I4n 01 ndm 2026, dam
bao tuan tht phap luat hién hanh, Didu |& va quy dinh cia Céng ty, bao gém:

The Board of Directors (BOD) hereby authorises the Chief Executive Officer (CEO),
within the scope of approved Issuance Plan and according to specific circumstances,
to organise and implement procedures related to the First private placement of SHS
Bond in 2026, in accordance with applicable laws, the Charter and internal regulations
of the Company, including:

Quyét dinh cac digu khoan va diéu kién cu thé cla Trai phiéu, bao gém: thei diém chao
ban Trai phiéu, khéi lwong Trai phiéu chao ban/phat hanh, Danh sach Nha dau tw, ai
suét thuwe té, Cac didu kién va didu khodn khac cla Trai phiéu va cac van dé, tai liéu
khac co lién quan;

To decide on specific terms and conditions of the Bond, including: issue date released,
volume of Bonds offered, list of investors subscribing to the Bond, interest rate, other
Bond terms and conditions and other related matters and documents;

Quyét dinh, didu chinh cac vAn @2 lién quan t&i ké hoach sl dung, phan bd ngudn vén
thu dwoc tir phat hanh Trai phiéu phu hop véi muc dich phat hanh tai Phwong an phat
hanh, trén co s& linh hoat, dwa trén tinh hinh thiee té clia khodn ng dwoc co cau lai tai
thoi diém phat hanh Trai phiéu va phit hop véi quy dinh phéap luét, Diéu & va quy dinh
ndi bd clia SHS;

To decide and adjust matters relating to the plan on use of proceeds, allocation of
proceeds in line with purposes stated in the Issuance Plan, on a flexible basis
depending on actual status of restructured debts at the time of issuance and in
compliance with applicable laws, the Charter and internal regulations of SHS;

Quyét dinh ndi dung chi tiét diéu khoan mua lai Trai phiéu trwéc han tai Ban cong bd
thong tin tuy theo tinh hinh thyc té thj trwéng tai théi diém chao ban; Quyét dinh viéc
thiee hién mua lai Trai phidu trwée han va phwong an mua lai Trai phiéu trwede han, bao
gdm: thei didm, khéi lwong, gia mua lai treéc han, cac khodn phi lién quan tdi viéc
mua lai trwérc han, cac diéu khodn mua lai trwéc han va cac diéu khoan va néi dung
khac lién quan t&i phwong an mua lai trwdc han Trai phiéu cy thé tai thoi diém phat
hanh cling nhw trong qud trinh Trai phiéu Iu hanh dwa trén tinh hinh thye té;

To decide on the detailed terms and conditions of early Bond redemption in the Bond
Offering Document based on actual market conditions at the time of the offering; To
decide on early redemption of the Bond and the early redemption plan, including: timing,
volume, redemption price, fees and expenses, terms, and other relevant contents of
the specific early redemption plan at the time of issuance as well as during the term of
the Bond, based on actual circumstances;

Quyét dinh chi tiét cac phwong thire va trinh ty, tha tuc thic hién 14y ¥ kién Ngwoi S&
Htru Trai Phiéu tai Ban céng bé théng tin;

To decide on the detailed methods, process and procedures for obtaining Bondholders'
opinions in the Bond Offering Document;
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Quyét dinh, phé duyét, ky ban hanh cac Hb so chao ban Trai phiéu, cac hb so tai liéu
khac c6 lién quan t&i viéc chao ban, phat hanh, Iwu hanh Trai phiéu dam bao tuan thd
quy dinh phap luat hién hanh; quyét dinh viéc stra ddi, bd sung céc tai liéu, Hb so chao
ban Trai phiéu (néu c6) phi hep véi Céc diéu kién va diéu khodn clia Trai phiéu va quy
dinh phap luat; va quyét dinh théng qua Hé so chao ban Trai phiéu da dap (ng du diéu
kién va cac théng tin, tai liéu trong Hb so chao ban da day du, hop 1€, chinh xac, trung
thyre;

To decide, approve, sign and issue documents relating to the Bond Offering
Documents, as well as other documents related to the offering, issuance, and
circulation of the Bond in compliance with applicable laws; and decide on any
amendments and additions to such documents and Bond Offering Documents (if any)
in accordance with the terms and conditions of the Bonds and legal regulations; and to
approve the Bond Offering Documents upon determining that all conditions for the
offering have been satisfied and that the information and documents contained therein
are complete, valid, accurate and fruthful;

Quyét dinh va phé duyét Iwa chon dai Iy phat hanh va cac dich vu khac lién quan dén
Tréi phiéu; cac khoan phi lién quan t&i viéc chao ban, phat hanh Tréi phiéu;

To decide and approve the selection of the issuing agent and other service providers
relating to the Bond; and on the fees related to Bond offering and issuance;

Quyét dinh tat ca van dé khac cé lién quan dén viéc phat hanh Trai phiéu bao gém té
chirc va tridn khai thire hién viéc (i) chao ban/phat hanh Trai phiéu, (i) dang ky va lwu
ky Trai phiéu tai VSDC va (jii) dang ky giao dich Trai phiéu trén hé théng giao dich trai
phiéu doanh nghiép riéng lé tai HNX theo Phwong an phat hanh va dam béo tuan thu
quy dinh cuia phap luat lién quan;

To decide on all other matters relating to the Bond issuance including to the organizing
and implementing of (i) offering/issuance, (ii) registration and depository with VSDC,
and (iii) registration of the Bond for trading on the private corporate bond trading system
of HNX in accordance with Issuance Plan and relevant legal regulations;

Quan ly, str dung ngudn vén thu dwore tir viéc phat hanh Trai phiéu hiéu qua, ding muc
dich. Quyét dinh cu thé viéc s dung ngudn vén thu dugc tir dot phat hanh Trai phiéu tam
théi nhan réi trong trwémg hop gidi ngan theo tién d6 ngudn vén thu duoc tir cac dot chao
ban (néu cd) nhing khong anh hwéng téi viéc str dung von cho muc dich phat hanh Trai
phiéu va phu hop véi Phirong an phat hanh;

To manage and use the proceeds from the Bond issuance effectively and for the purposes
specified in the Issuance Plan. To decide on the pian for use of idle proceeds from the
Bond temporarily idle proceeds pending disbursement according to the approved schedule
(if any) provided that such use does not affect the use of proceeds for the above-mentioned
Bond issuance purposes and complies with the Issuance Plan;

Quyét dinh va thic hién tat cd cac cong viéc can thiét khac phu hop véi quy dinh cla
phap luat, Diéu & Céng ty, Nghi quyét nay dé hoan tat viéc chao ban va phat hanh Trai
phiéu va céc cong viéc phat sinh trong qua trinh van hanh Trai phiéu; thye hién cong
bé théng tin va bao cdo lién quan @én Trai phiéu theo quy djnh.

To decide and perform all other necessary tasks in accordance with applicable laws,
the Company’s Charter, this Resolution to complete the offering and issuance of the
Bond and manage any matters arising during the Bond's term; disclose information and
report on the Bonds obligations as regulated by law.



Diéu 6.

TGD dwoc Uy quyén lai cho Cén bé lanh dao khac trong Céng ty thuwc hién cac cong
viéc dwoc giao trong pham vi thAm quyén (néu xét thdy can thiét) va clng chiu trach
nhiém treéc HDQT vé viée thuwe hién cong viéc dwgc Gy quyeén.

Article 6. The CEO may further delegate assigned tasks to other managerial officers of the
Company within the scope of authority (if deemed necessary) and shall remain jointly
responsible to the BOD for any tasks performed by the delegated officer.

Diéu 7. Nghi quyét nay cé hiéu lwc k& tir ngay ky.

Article 7.  This Resolution takes effect on the date of signing.

Diéu 8. TGD, cac Bon vi va cé nhan lién quan thudc Cong ty Co phan Ching khoan Sai Gén
— Ha Néi chju trach nhiém thi hanh Nghi quyét nay.

Article 8. The CEO, all relevant units and individuals of Saigon — Hanoi Securities Joint Stock
Company are responsible for implementing this Resolution.

Noi nhan/ Recipients: T.M HOI PONG QUAN TR
 INDUENL O ON BEHALF OF THE BOARD OF DIRECTORS
As per Article 8; CH':' T!CH
CBTT;

Information disclosure;
Luwu VPHEQT.
Archived: BOD's Oﬁ‘?ce/o/
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4 N PHAT HANH RIENG LE TRAI PHIEU SHS
len/” CONG TY =
./c'd'PHKN LAN 01 NAM 2026
CHUNG KHOAN | ™

SIPB&M g LACEMENT SHS BOND ISSUANCE PLAN IN 2026
s thea NGhi/uyét s6 05 /2026/NQ-HPQT ngay 26/ 06/2026 cia
uan trj Céng ty C6 phdn Chimg khoan Sai Gon — Ha Nbi)

(attached to the Resolution No. 03 /2026/NQ-HPQT datedJun, 262026
by the Board of Directors of Saigon — Hanoi Securities Joint Stock Company)

Co sé phap ly
Legal basis

Luat Doanh nghiép sb 59/2020/QH14 ngay 17/06/2020 va céc van ban stra ddi, bd sung, huéng
dan thi hanh Luat Doanh nghiép (“Luat Doanh Nghiép”);

The Law on Enterprises No. 59/2020/QH14, dated on June 17, 2020, and its amending,
supplementing documents, and guiding implementation documents (the “Law on Enterprises”),

Luat Chirng khodn sb 54/2019/QH14 ngay 26/11/2019 va cac vén ban stra dbi, bd sung, huéng
dan thi hanh (“Luat Chirng Khoan”);

The Law on Securities No. 54/2019/QH14, dated on November 26, 2019 and its amending,
supplementing documents, and guiding implementation documents (the “Law on Securities”),

Luat sb 56/2024/QH15 ngay 29/11/2024 stra dbi, bd sung mét sé diéu cha Luat Ching khoén, Luét
K& toan, Luat Kiém toan déc lap, Luat Ngan sach Nha nwéc, Luat Quan ly, st dung tai san cong,
Luat Quan ly thué, Luat Thué thu nhap ca nhan, Luat Dy trlr quéc gia, Luat X ly vi pham hanh
chinh (“Luét s6 56);

The Law No. 56/2024/QH15, dated on November 29, 2024 amendments to Law on Securities, Law
on Accounting, Law on Independent Audit, Law on State Budget, Law on Management and use of
Public Property, Law on Tax Administration, Law on Personal Income Tax, Law on National
Reserves, and Law on Penalties for Administrative violations (the “Law No. 56”);

Nghi dinh sé 200/2026/ND-CP ngay 05/06/2026 cia Chinh phi quy dinh vé chao ban, giao dich
trai phiéu doanh nghiép riéng I8 tai thj trwéng trong nwée va chao ban trai phiéu doanh nghiép ra
thi truerng quéc té (“Nghi dinh 2007);

The Government's Decree No. 200/2026/ND-CP dated June 05, 2026 reguilating private placement
and trading of privately placed corporate bonds in domestic market and offering of corporate bonds
in international market (“Decree 200");

Théng tw sd 121/2020/TT-BTC ngay 31/12/2020 cta B Tai chinh quy dinh vé hoat ddng clia céng
ty ching khoan (“Théng tw 1217);

The Circular No. 121/2020/TT-BTC dated December 31, 2020 issued by Ministry of Finance
prescribing operation of securities company (“Circular 1217);

Théng tw s 91/2020/TT-BTC ngay 13/11/2020 cla Bo Tai chinh quy dinh chi tiéu an toan tai chinh
va bién phap x(r Iy abi véi té chirc kinh doanh chirng khoan khéng dap teng chi tiéu an toan tai chinh:

The Circular No. 91/2020/TT-BTC dated November 13, 2020 issued by Ministry of Finance on
financial safety indicators and measures for handling securities business institutions that fail to meet
financial safety indicators;

Céc van ban phap luat khac co lién quan; va
Other relevant legal documents; and
Diéu |& Céng ty Cé phan Chirng khoan Sai Gén — Ha Néi hién hanh.

The applicable Charter of Saigon — Hanoi Securities Joint Stock Company.
1



Théng tin vé doanh nghiép phat hanh

Information about the Issuing company
Té chirc phat hanh (TCPH):  Céng ty Cé phan Chirng khoan Sai Gon — Ha Noi

Issuer: Saigon — Hanoi Securities Joint Stock Company
Tén viét tat: SHS

Abbreviated name: SHS

Loai hinh doanh nghiép: Céng ty chirng khoan - cdng ty dai chung

Type of entity: Joint stock company - public company

Tru sé chinh: Sé 43 phé Ly Thuéng Kiét, Phwéng Cira Nam, Thanh phé Ha Nbi, Viét Nam
Head office: No. 43 Ly Thuong Kiet Street, Cua Nam Ward, Ha Noi City, Vietnam

Gidy chirng nhan dang ky doanh nghiép: S6 0102524651 do S& Ké hoach va DAu tw Thanh phé
Ha Noi cAp 14n d4u ngay 15/11/2007 va cac |an dang ky thay dbi.

The Enterprise Registration Certificate No. 0102524651, initially issued by the Hanoi Department
of Planning and Investment on November 15, 2007 and subsequently amended from time to time.

Gidy phép thanh lap va hoat dong: Sé 66/UBCK-GP do Uy ban Chirng khoan Nha nwéc cAp ngay
15/11/2007 (“Gidy phép 66") va cac van ban sira ddi, bd sung Gidy phép 66.

The License for Establishment and Operation No. 66/UBCK-GP, initially issued by the State
Securities Commission of Vietnam on November 15, 2007 (“License No. 66”), and its subsequent
amendments and supplements.

Sé tai khoan nhan tién mua Trai phiéu cla dot chao ban:

Account for Receipt of Bond Subscription Proceeds:

¢ Tén tai khoan: Céng ty Cb phan Chirng khoan Sai Gon — Ha Nai
Beneficiary: Saigon — Hanoi Securities Joint Stock Company
« S6 tai khoan: 0800999999

Account number: 0800999999
e Taingan hang: Ngan hang TMCP Sai Gon — Ha Ngi, Chi nhanh Ba Binh
Bank: Saigon — Hanoi Commercial Joint Stock Bank, Ba Dinh Branch

Muc dich phat hanh, Ké hoach phat hanh va Ké hoach sir dung nguén vén thu dwoc tir phat
hanh Trai phiéu

Purpose of the Bond Issuance and Plan for use of proceeds from the Bond Issuance
Muc dich phat hanh Trai phiéu

Purpose of the Bond Issuance

Trai phiéu dwoc phat hanh nham muc dich co ciu lai no clia TCPH.

The Bond are issued for the purpose of restructuring the Issuer’s debts.

Théng tin cac khodn ng dy kién dwec co céu lai tir ngudn tién thu dwoc tir cac dot phat hanh Trai
phiéu:

Details of the debts proposed to be restructured using the proceeds from the Bond Issuance:



Sé tién duy kién sir

= L2 : N Tién dé thanh . oyl
Gié tri khoan ng Ky han SV g o dung tir Trai phiéu
] S = than Ngay dao han toan dy kién : 5 _
TT. Khoan n¢ dwgc co cau d"?gacn{;; Ry ( 9) Muc dich vay no Estimated as mz':'{:;,:: gl;hoan
No. Debts to be restructured Outstanding Tatin ;:.::::;:g date; Purpose of debts SP:')::::::; Proposed amount to
amount (VND) (month) wyy (dd/mm/iyyyy) be paid from Bond
yyy. proceeds (VND)
Khoan vay Ngan hang TMCP A Kinh doanh Trai phiéu
Chau 3 thang Chinh phi
1 Founi o Rata Conimeiael Jai 200.000.000.000 3 onihs 09/07/2026 Eatarnnant Bl 09/07/2026 500.000.000.000
Stock Bank Trading
Khoén vay Ngén hang TMCP Tién Kinh doanh Trai phiéu
Phong 2 thang Chinh pht
> Loan from Tien Phong L 2 months L Government Bond 13/07/2026
Commercial Joint Stock Bank Trading
Khodn vay Cong ty Tai chinh Téng Kinh doanh Trai phiéu
hop Cb phan Dién lyc 2 thang Chinh phu
= Loan from EVN Finance Joint 14.000.000.000 2 months 10RTI2025 Government Bond To0rE02
Stock Company Trading
Khodn vay Ngan hang TNHH 2 than Kinh dg:?I:‘Tr:j phiéu
4 | Indovina 200.000.000.000 d 17/07/2026 EEEy 17/07/2026
L p Indovina Bank Ld 2 months Gaovernment Bond
oan from Indovina Ban ; Trading
Khoan vay Ngan hang TMCP Viét Kinh doanh Trai phiéu
Nam Thinh Vugng 3 thang Chinh pha
5 Loars from Vietram Prospatity 150.000.000.000 P 20/07/2026 st Sondl 20/07/2026
Joint Stock Commercial Bank Trading
Khoan vay Ngan hang TMCP Dau ) —
&t va Pht ridn Viét Narr Kinh doanh Trai phiéu
) ) 250.000.000.000 3 thang Chinh pha
6 | Loan from Joint Stock Commercial 20/07/2026 20/07/2026
3 months Government Bond
Bank for Investment and Trading
Development of Vietnam
Khoan vay Ngan hang TMCP Pau . i
tur va Phat trién Viét Nam e RS gl
7 | Loan from Joint Stock Commercial | ~ 240.000.000.000 g 22/07/2026 PR 22/07/2026
3 months Government Bond
Bank for Investment and Trading

Development of Vietnam




Tién do thanh

$é tién d kién sir

Gia tri khoan n¢ Ky han s % dung tiv Trai phiéu
: £ dwoc co ciu (thang) | Noay dao han todn dwkien | G2’ o0 h todn khoan
TT. Khoan n¢ dwgc cor cau (ddng) Muc dich vay ng Estimated no (dng)
No. Debts to be restructured Outstanding Term Maturity date Purpose of debts Payment Proposed amount to
(dd/mm/yyyy) Schedule :
amount (VND) (month) (dd/mmy/ ) be paid from Bond
yvyy. proceeds (VND)
Khoan vay Ngan hang TMCP Kinh doanh Trai phiéu
Déng Nam A 2 thang Chinh phu
8 Loan from Southeast Asia 0 DoRLoaR: 2 months 2RI Government Bond Z2/0H208
Commercial Joint Stock Bank. Trading
Khoan vay Ngan hang TMCP Viét Kink doanh Tréi phiu
Nam Thuong Tin 3 thang Chinh phi
9 | Loan from Joint Stock Commercial 200.000.000.000 3 months 24/07/2026 Bsveriment Bond 24/07/2026
Bank for investment and Trading
Development of Vietnam
Khoan vay Ngan hang TMCP Viét Kinh doanh Trai phiéu
Nam Thinh Vwong 3 thang Chinh phi
10 Lsan o Vistham Biosneiiy 250.000.000.000 W 28/07/2026 Gevetnmant Band 28/07/2026
Joint Stock Commercial Bank Trading
Khoan vay Ngan hang TNHH 2 thang Kinh dg:;:_::_l-rfi phieu
11 | Indovina 100.000.000.000 04/08/2026 P 04/08/2026
L Ko e AR L 2 months Government Bond
oan from Indovina Ban ; Trading
Khoan vay Ngan hang TNHH MTV Kinh doanh Trai phiéu
Viét Nam Hién dai 3 thang Chinh pht
12 L sat from Metnan Modarn Bank 200.000.000.000 3 monbiy 05/08/2026 Eavemment Bond 05/08/2026
Limited Trading
Khoan vay Ngan hang TMCP Dau : s
tw va Phat trién Viet Nam - e s Ef‘é phieu
13 | Loan from Joint Stock Commercial 243.000.000.000 S ohihe 10/08/2026 Gowsmment Bord 10/08/2026
Bank for investment and Trading
Development of Vietnam
Khoan vay zgan hang TMCP Kinh doanh Trai phiéu
Pong Nam 2 thang Chinh pha
W | i i B aa A 100.000.000.000 | - | 10/08/2026 e i3 10/08/2026

Commercial Joint Stock Bank.

Trading




Sé tién dw kién sir

o s . Tién dd thanh Sph il
Gia tri khoan no Ky han R— Y dung tir Trai phiéu
than Ngay dao han toan dw kién : i
TT. Khoan n¢ dwegc co cau d“?g;:;f au ( 9) Muc dich vay ng Estimated dé th:r?(gag"ngl;hoan
No. Debts to be restructured Outstanding Poiin l:;f’unty date Purpose of debts gag:rder;r Proposed amount to
amount (VND) (month) (emamyyyy) (d d;n - :u < ) be paid from Bond
proceeds (VND)

Khoan vay Cong ty Tai chinh Tin . i ohié

dung tiéu dang TNHH MB 3 than Lo dg:;‘:ﬁ:' phicy
15 | SHINSEI 100.000.000.000 | rr? 11/08/2026 Govem?neﬁ : gon " 11/08/2026

Loan from MB SHINSEI Consumer el bl

Finance Co., Ltd. d

Khoan vay Céng ty Tai chinh Tin . i ohi

dung tiéu dung TNHH MB s Kinh dg:??? phieu
16 | SHINSEI 150.000.000.000 | ﬁf 13/08/2026 Govem;]eﬂ . ;on . 13/08/2026

Loan from MB SHINSEI Consumer JEEES Tradin

Finance Co., Ltd. g

Khoan vay Céng ty Tai chinh Tin _ I

dung tiéu dang TNHH MB 5 than Kinh dg:{“:“;‘[ prus
17 | SHINSEI 90.000.000.000 | ﬂ? 14/08/2026 Govem:mﬁ t gon . 14/08/2026

Loan from MB SHINSEI Consumer e Tradin

Finance Co., Lfd. g

Khoan vay Cong ty Tai chinh Tin - i ohié

dung tiéu dung TNHH MB i Kinh dgﬁpr;le: phieu
18 | SHINSEI 180.000.000.000 | rr? 18/08/2026 Gove";:'negt gm 5 18/08/2026

Loan from MB SHINSEI Consumer R L

Finance Co., Ltd. .

Ehoén vay Ngan hang TMCP Nam Kinh doanh Trai phiéu

12 thang Chinh phd

19 | : i

B a— 150.000.000.000 S—— 20/08/2026 Gasiiiant Bood 20/08/2026

Joint Stock Bank Trading

Khodn vay Ngan hang TMCP Viét - i phié

Nam Thwong Tin 3 than Kinh dgsr:“:f phieu
20 | Loan from Joint Stock Commercial |  276.000.000.000 9 25/08/2026 il 25/08/2026

3 months Government Bond
Bank for Investment and Trading

Development of Vietnam




. S6 tién dw kién st
: Kv h Tién do thanh 3 .z
.| “Gegccochu’ | (thang) | Nodydéohan todn dukién | gt L CE R can
TT. Khoan ng dwore cor cau (déng) Muc dich vay n¢ Estimated no (déng)
No. Debts to be restructured Maturity date Purpose of debts Payment
Ou e ff;g Term | dd/mmiyyyy) Schedile: | “TOROSRE ROIGONEL
R | pe mmi) | e ey
Khoan vay Ngan hang TMCP Phat . o
trién Thanh phé Ha Chi Minh . K dg;;u’:ép“'eu
21 | Loan from Ho Cf?f Minh City 98.000.000.000 Povig 27/08/2026 Govermment Bond 27108/2026
Development Joint Stock Trading
Commercial Bank
Khoan vay Ngan hang TMCP Phat 3 o
tri&n Thanh phé H& Chi Minh Sk Kinh dgﬁ{;ﬂfﬂ phiéu
22 | Loan from Ho C.{?i Minh City 245.000.000.000 3 mnitfie 28/08/2026 Government Bond 28/08/2026
Development Joint Stock Trading
Commercial Bank
Khoan vay Ngan hang TMCP Viét Kinh doanh Trai phiéu
Nam Thinh Vuweng 3 thang Chinh pha
23| Loan from Vietnam Prosperity AORLICR % 3 months Lo Government Bond 26/08/2026
Joint Stock Commercial Bank Trading
Khodn vay Ngan hang TMCP Phat . e
tridn Thanh phé H& Chi Minh Soeds Kinh dgﬁ;:}*;ffa phieu
24 | Loan from Ho Chi Minh City 49.000.000.000 | S | 310812026 | e 31/08/2026
; months overnment Bond
Development Joint Stock Trading
Commercial Bank
Khoan vay Ngan hang TMCP Phat . o
trién Thanh phé H3 Chi Minh & thding Kinh dgﬁ;ﬂf& phiéu
25 | Loan from Ho C!?.' Minh City 147.000.000.000 f anniiee 31/08/2026 Govemment Bond 31/08/2026
Development Joint Stock Trading
Commercial Bank
Tong 4.426.000.000.000 500.000.000.000
Total el e T i ;] ;

Gia trj khodn ng duwgc co ciu thire té tai dot phat hanh Trai Phiéu phu thudce vao sé dw ne gbc va 1ai phat sinh cla cac khoan no tai theri diém phat hanh
va ké hoach can dbi ngudn vén ctia TCPH.

The actual value of the debts to be restructured in Bond Issuance shall depend on the outstanding principal and accured interest of such debts at the time
of issuance, as well as the Issuer’s capital allocation plan.




Ké hoach phat hanh
Issuance plan
Thei diém phat hanh dy kién: T Quy 111/2026 dén hét théi han chao ban theo quy dinh phap luat.

Expected issuance date: From Q3/2026 until the expiration of the offering period as prescribed
by law.

Ké hoach str dung ngudn vén thu dwec tir phat hanh Trai phiéu
Plan for use of proceeds from the Bond Issuance

Ngudn vén thu dwge tir viéc phéat hanh Tréi phiéu 1an nay sé dwoc SHS sir dung theo ding muc dich
va tién do du kién thanh toan ng néu tai Muyc I11.1 Phirong 4n phét hanh nay. Viéc gidi ngan di kién
duoc thyc hién tir khi hoan thanh dot chao ban cho téi khi gidi ngan hét téng gia tri Trai phiéu phat
hanh theo ménh gia.

The proceeds from this Bond Issuance shall be used by SHS strictly for the purpose and estimated
payment schedule set out in Section I/l.1 of this Bond Issuance Plan. The disbursement is expected
to be carried out from the completion date of offering tranche until the total par value of Bond issued
is fully disbursed.

Téng gia tri Trai phiéu phat hanh theo ménh gia duoc quy dinh tai Myc V.6 Phuwong an phat hanh nay.
The total par value of the Bond to be issued is specified in Section V.6 of this Bond Issuance Plan.

Phwong 4n b @&p ngudn vén thiéu hut déi véi cac khodn ng duwge co cu: ding ngudn thu tir cac
hoat déng kinh doanh, tir ngudn vén tw tich 1Ty va cac ngudn vén hop phap khac clia TCPH.

The Plan to cover any funding shortfall in respect of the restructured debts: to be funded from
operating revenues, internally accumulated capital, and other lawful funding sources of the Issuer.

Ké hoach st¥ dung sé tién thu dwoec tir phat hanh Trai phiéu tam thi nhan rdi trong trwdng
ho'p gidi ngén theo tién do ngudn vén thu dwec tir phat hanh Trai phiéu

Plan for the utilisation of temporary idle proceeds in the event of phased disbursements

Ngudn vén thu dugc tir phat hanh Trai phiéu tam théi nhan rdi sé dugc gii tai cac Té chire tin dung
va khi @én thai diém gidi ngan theo tién d6, TCPH dam bdo sl dung vén duiing muc dich phat hanh va
ndi dung cdng bb théng tin cho nha du tuw.

Any temporarily idle proceeds from the Bond issuance shall be deposited with Credit institutions;
and upon the arrival of the scheduled disbursement time, the Issuer guarantees to use the proceeds
strictly for the intended issuance purposes and in accordance with the information disclosed to
investors.

Bién phap dé theo dbi, quan ly, giam sat viéc str dung vén thu dwegc tir dot chao ban Trai
phiéu ding muyc dich

Measures for monitoring, managing and supervising the use of proceeds from the Bond
Offering for the intended purpose

S6 tién thu duoc tir dot chao ban Trai phiéu s& dwoc nha du tw chuyén khodn vao Tai khoan
nhan tién mua Trai phiéu. TCPH sé thire hién chuyén khodn tryc tiép tir Tai khoan nhén tién mua
Trai phiéu dén tai khodn cta bén cho vay déi véi cac khodn ng duoc co cau tai Muc IIl.1 néu trén.

The proceeds from the Bond Offering shall be transferred by investors into the Bond Subscription
Account. The Issuer shall make direct transfers from the Bond Subscription Account to the accounts
of the respective lenders in respect of the debts to be restructured as described in Section il 1
hereinabove.

»



6.1.

6.2.

Dinh ky 06 thang va hang ndm theo nam tai chinh, TCPH sé thyc hién cong bé théng tin dinh ky
cho nha dau tw sé& hiru Trai phiéu Bao céo tinh hinh st dung s6é tién thu dwec tlr dot chao ban
Trai phiéu (da dwoc kiém toan bdi t chirc kiém toan cé du diéu kién) cho dén khi gidi ngan hét sé
tién thu dwoc hodc cho dén khi TCPH khéng con duw ng Trai phiéu (tuy theo théi diém nao dén
trwéc).

Semi-annually and annually based on the financial fiscal year, the Issuer shall provide periodic
disclosures to Bondholders regarding the utilization of the proceeds from the Bond offering (shall
be audited by an eligible audit firm) until the proceeds have been fully disbursed or until the Issuer
no longer has no Bond outstanding, whichever occurs earlier.

Héi déng Quan tri (HPQT) Uy quyén cho Téng Giam déc (TGP) cé quyén quyét dinh cac
cdng viéc sau:

The Board of Directors (BOD) authorises the Chief Executive Officer (CEQ) to decide on the
following matters:

Quyét dinh, didu chinh cac van @& lién quan dén ké hoach str dung, phan bd sé tién thu dwoc tir
dot chao ban Trai phiéu cho muc dich néu trén, trén co s& linh hoat, dwa trén tinh hinh thic té cla
khodn no dwoc co cAu lai tai thdi diém phat hanh Trai phiéu va phu hgp véi quy dinh phap luat,
Diéu & va quy dinh ndi bd ctia SHS;

To decide and adjust matters relating to the plan on use of proceeds, allocation of the proceeds
from Bond offering for the purposes stated above on a flexible basis, taking into account the actual
status of the restructured debts at the time of Bond issuance and in compliance with applicable
laws, the Charter, and internal regulations of SHS;

Quyét dinh cu thé viéc st dung ngudn vén thu dwoc tir dot phat hanh Trai phiéu tam thdi nhan rbi
trong trwéng hop gidi ngan theo tién dd ngudn von thu dwoc tir dot chao ban (néu ¢é) nhung
khéng dnh huwéng téi viéc st dung vén cho muc dich phat hanh Tréi phiéu néu trén.

To decide on the specific use of any temporarily idle proceeds from the Bond Issuance in the event
of phased disbursements (if any), provided that such use does not affect the use of proceeds for
the above-mentioned Bond issuance purpose.

Thuyét minh viéc dap (rng diéu kién chao ban Trai phiéu
Explanation of eligibility for private Bond offering

SHS dap (rng dAy @G cac diéu kién chao ban Trai phiéu doanh nghiép riéng |1& theo cac quy dinh
hién hanh.

SHS affirms its full compliance and capability to meet all applicable conditions for private Bond
offering in accordance with applicable regulations.

Didu kién chao ban Trai phiéu theo quy dinh cia Nghi dinh 200, Diéu 31 Luat Chirng khoan
va Luat sb 56

Conditions for Bond offering pursuant to Decree 200, Article 31 of the Law on Securities
and Law No. 56

SHS dap trng day du cac didu kién chao ban theo quy dinh ctia Nghi dinh 200, Diéu 31 Luét Chirng
khoan va Luét s6 56, cu thé nhu sau:
SHS affirms our full compliance and capability to meet all Bond offering conditions pursuant to

Decree 200, Article 31 of the Law on Securities and Law No.56, as outlined below:
8



Panh gi4 viéc dap (rng diéu

TT. Diéu kién chao ban Trai phiéu Tham chiéu kién
i Bond offering conditians Reforwice Assessment of compliance
Pap rng.
Satisfied.
Phwong an phat hanh Trai phiéu
riéng |é clia SHS (da bao gbm ké
o B B hoach st dung sé tién thu dugc
C6 Nghi quyet/Quyét dinh cia Dai hdi | .. | tir dot chao ban va xac dinh 16
ddng co dong hodc HPQT thong qua Khoan 2 | iéu chi, sé lugng nha dau tu)
phurong &n phat hanh va st dung s6 Didu31 | dwec HDQT cla SHS phé duyst
tien thu duwoc tlr dot chao ban; xac : 3 chi
2 gzt oht gl Luat Chirng | @ chap thuan.

1 dinh rd tiéu chi, sé lwgng nha Gau tu. Ebiske Private Bond issuance plan of
The Issuer has Resolution/ Decision of : SHS (include plan for use of
the General Meeting of Shareholders C'T oint 3'2 proceeds and investor criteria and
or the BOD approving the issuance | d_a::se | number of bond buyers) has been
plan and the use of proceeds from the | AArticle 31 0F | ohhroved and accepted by SHS’
offering; clearly specifying the criteria tgzcﬁ;;e%” BOD.
and number of investors. " | Cin e Phiuron g 4n phat hanh

rieng & Trai phiéu SHS lan 01
nam 2026.
Basis: The First private placement
SHS Bond issuance plan in 2026.
Péi twong tham gia dot chaobanbao | Biémb | pap 0
. 2 i ap rng.
gdm nha dau tw chirng khoan chuyén | Khoan 2 _
nghiép Ia t& chirc. Trudng hep trai | Didu3q | Satisfied. o
phiéu chao bén thudc truong hop quy | Luat Chirng | Tréi Phiéu chi duoe phét hanh cho
dinh tai diém a hoac diém b khoan 1b | khoan dugc | C8¢ nha dau tu chung khoan
Pidu 11 cla Luat sb 56, dbi twong | stra ddibdi | Chuyen nghigplaté chirc theo quy
tham gia dot chao ban bao gdm nha | Biémb | 9inh cua phap luat hign hanh.
dAu tu chirng khoan chuyén nghiép la | Khoang | The Bond shall be  offered
t3 chirc va nha dAu tr ching khoan | Didu 1 Luat | exclusively — to  institutional
chuyén nghiép 1a ca nhan. s 56 professional securities investors

2 Target investors of the offering include Point b, nderappicabiniavs.
institutional  professional securities | Clause 2, | Can ct: Phwong an phat hanh
investors. In the event that the bonds | Article 31 of | riéng 1& Trai phiéu SHS lan 01
offered fall under the cases specified | the Law on | ndm 2026.
in Point a or Point b, Clause 1b, Article | Securities i ; ;

! i Basis: The First private placement
11 of Law No: 56, the ta{get investors | amended by | sys Bond issuance plan in 2026.
of the offering shall include both |  pojnt p,
institutional and individual professional |  Cjause 9,
securities investors. Article 1, the
Law No. 56
Viéc giao dich, chuyén nhwong tréi Dié{“ c Pap rng.
phiéu doanh nghiép riéng & chi dugc | Khoan2 | . . o
thyrc hién gilra cac nha dau tw ching | Bieu31 1o = 0 0y ong Trai ohidu
khoan chuyén nghiép theo quy dinh | Luét Ching | ¥I¥ y el Mkl ds o
: . . . | khoan dwoc | Chi duec thire hién gitra cac nha
tai khoan 1a va khoan 1b Diéu 11 cua ¢ | 4 g .
: : . a ddi dau tw ching khoan chuyén
3 | Luét sé 56, trir tredng hop thiee hién | SU@ . : :
ik Tl A iy Y ; nghiép la té chirc va theo quy dinh
theo ban an, quyét dinh clia Toa an da Diém b o .
o 2 % x cua phap luat hién hanh.
c6 hiéu lwc phap luat, quyét dinh cia | Khoan 9 The trariafer of the Bond shall 6o
Trong tai ho3c thira ké theo quy dinh | Didu 1 Luat | , 0 ransierafme 2ona s1ar ony
ol phiip kist : 5 56 be conducted among institutional
Usi P gl 5 professional securities investors
The transfer of privately placed Bonds Point c,

9




Danh gia viéc dap (rng diéu

TT. Piéu kién chao ban Trai phiéu Tham chiéu £
Ne. Bond offering conditions Reference |  Acsessment gf compliance
may only be conducted among| Clause2, |and in accordance with the
professional securities investors as | Article 31 of | applicable laws and regulations.
prescribed in Clause 1a and Clause | the Lawon | Can cl: Phwong an phat hanh
1b, Article 11 of Law No. 56, except for | Securities | riéng 1& Trai phiéu SHS lan 01
compliance with effective court | amended by | nam 2026.
judgments - or  decisions, arbitral |  Point b, | pasis: The First private placement
awards, or inheritance in accordance | Cjause 9, SHS Bond issuance plan in 2026.
with the law. Article 1, the
Law No. 56
Pap rng.
Satisfied.
SHS da thanh toan day du va
dung han cé géc va lai cla cac
5 Trai phiéu da phat hanh va thanh
A G o s .| Diemd |toan day dG va dung han cac
Thanh toan du ca gbc va lai clia Trai i 2 X
: . »» | Khoan2 | khodn n¢ dén han trong véng 03
pr:uéu da chao bén hodc thanh todn dd | iy a7 (ba) n&m lién iép trurdre dot phit
cac khoan ng den han trong 03 (ba) Luat Ching | hanh Tréi phiéu
né_rg lién tiép trede dot chao ban Trai s oHa hasp fuﬂy- T
4 Bhicu. | o Point d, fulfilled all Bond principal and
Full :smd limely i ment of principal Clause 2, | interest and all debt obligations
3” d :jmz; egt ;}” ‘osgu;;d bonds or ot;'?er Article 31 of | during the 03 (three) consecutive
4O 008 "; tz B( ;efe) CONSQCUIVE | o Lo ot years prior to the Bond Issuance.
S Securities | can cw: Bao céo tai chinh (BCTC)
nam 2023, 2024 va 2025 da duoc
kiém toan.
Basis: Audited financial
statements for 2023, 2024 and
2025.
Pap rng.
Satisfied.
BCTC nam 2025 dwoc kiém toan
_ bdi Céng ty TNHH Hang Kiém
}?Aég‘ 9 | toain AASC (ia t chre kiém todn
3 0 n - . -
C6 béo cao tai chinh nam trudc i@nké | g 5, | G4P Ung diéu kién) va S el
clia n&m phat hanh duoc kiém todn | | at chng | Ko7 CNaP nhan toan phan.
b&i td chirc kiém toan duwoc chép i SHS 2025 financial statement
5 | thuan Point d was audited by AASC Auditing
The Issuer has an audited financial | ~yause 2 ;: irm Com,t;gny L;}r:nted (an ?gdg
" ¢l n e
statement for the most recent ;{Scaf Article 31 of (;,rf;:;fbﬂ;;;fee égﬁdftfor?s) p;? o
year, audited by an eligible audit firm. the L8 of i e K s
Securities.

opinion.
Cén clr: BCTC nam 2025 da
duwoc kiém toan cla SHS.

Basis: Audited financial statement
for 2025 of SHS.

10




Danh gia viéc dap tng diéu

TT. Diéu kién chao ban Trai phiéu Tham chiéu e
No. Bond offering conditions Reference P R— gf complishce
Pap rng.
Satisfied.
SHS dap (rng dAy dl cac ty |é an
Piéme | toan tai chinh, ty Ié bao d&m an
Dép tmg cAc ty & an toan tai chinh, ty | Knoan2 | toan trong hoat dong theo quy
& bd d%m an todn trong host 89ng Diéu 3'1 dinh cia phap luét c.:huyén.nganh.
theo quy dinh ciia phap luat chuyén Luat Cr}ung .‘.?HS .fuh'y complies 'wtth the
6 | nganh. khoan f:nanc;_af l‘sasu'etyﬂ ;at.to; and
: j a
Compliance with financial safety ratios CT:LZ?:? ?.;D; ;;eﬁf: s ca;; e 2 i‘;ﬁ?gﬁ
and capital adeqt{acy rqu:rements Ao 'of specific regulations.
under sector-specific regulations.
the Law on
Securities. | Can ctr; Bao cdo ty & an toan tai
chinh ndm 2025 dwec kiém toan
Basis: Audited financial safety
ratio report 2025
Co6 no phai trd (bao gbm gia trj trai Khéng ap dung.
phiéu dw kién phat hanh) khéng vuot Not applicable.
qua 05 I&n vén chl s& hiru cla doanh
nghiép phat hanh theo bao cdo tai SHS la céng ty chirng khoan
chinh n&m quy dinh tai diém e khoan 1 dwoc thanh I&p va hoat déng theo
Pidu 13 Nghj dinh 200, ngoai tri phap luat Viét Nam.
doanh nghiép phat hanh Ia& doanh SHS is a securities company
nghiép nha nwéc, doanh nghiép phéat established and operated under
hanh trai phiéu dé thyc hién dy én bét Vietnamese law.
déng san, té chirc tin dung, doanh Cén ctr: Gidy phép 66 va cac van
nghiép bao hiém, doanh nghiép tai bdo ban sira ddi, bé sung Gidy phép
hiém, doanh nghiép mai gi¢i bdo hiém, |  Biédm d 56.
cdng ty ching khoan, cong ty quan Iy | Khoan 1 | Basis: License No. 66, and its
quy dau tu ching khoan thyc hién |  Pidu13 | subsequent amendments and
theo quy dinh cla phép luét co lién | Nghjdinh | supplements.
7 | quan. 200
Total liabilities (including the value of Point d
the bonds intended to be issued) must | Clause 1
not exceed 05 times the equity of the | Article 13
issuer based on the annual financial | Decree 200

statement as prescribed in Point e,
Clause 1, Article 13 of Decree 200,
except where the issuer is a state-
owned enterprise, a bond issuer for
real estate projects, a credit institution,
an insurance enterprise, a reinsurance
enterprise, an insurance brokerage
enterprise, a securities company, or a
fund management company, which
shall comply with relevant specialized
regulations.

11
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Piéu kién chao ban Trai phiéu theo quy dinh cta Théng tw 121
Conditions for Bond offering pursuant to Circular 121
SHS dam bao tuan thii ty 1& quy dinh tai Khodn 1, Khodn 2 Didu 26 Théng tw 121. Cy thé:

SHS affirms their own full compliance with ratios predescribed in Clause 1, Clause 2, Article 26 of
Circular 121. Specifically, as follows:

, Gia trj tai
Lok m.u’c th:a = thei diém Tuan tha/ Khéng
Chi tiéu Gy HinG/cua tuan thi
T Thong tw 121 | 31/12/2025
No. Ratio Value as of Compliance/

Limit under December | Nop-compliance
Circular 121 31. 2025

Ty lé tdng no trén vén chid s& hiru
*) Tuan thd

<5 0,82 .
Compliant
Total liabilities/equity ratio

No ngén han/Tai san ngén han Tuan tha

2 e[ <1 0,45
Current Liabilities /Current assets Compliant

(*) Gié tri tbng no theo quy dinh tai Khodn 1 Diéu 26 Théng tw 121 khéng bao gém céc khodn sau
day: (i) Tién gtri giao djch ching khoan cida khéch hang; (i) Quy khen thudng phic Ioi: (i) D
phong tror cdp mét viéc lam; va (iv) Du phong béi thueng thiét hai cho Nha dau tuw.

(*) The total liabilities value as prescribed in Clause 1, Article 26 of Circular 121 excludes the
following items: (i) Clients’ securities trading deposits, (ii) Bonus and welfare fund; (iii) Severance
allowance provision; and (iv) Provision for compensation to Investors.

Cé&n clr: BCTC nam 2025 da dwoc kiém toan.

Basis: Audited financial statements for 2025.

Céac diéu kién, didu khoan chinh ctia Trai phiéu

Bond'’s terms and conditions

Tén trai phiéu: Trai phiéu SHS (“Trai phiéu”).

Bond name: SHS Bond (“Bond”).

Loai hinh Trai phiéu: Trai phiéu khéng chuyé&n ddi, khdng kém chirng quyén va khéng cé bdo dam.
Type of Bond: Non-convertible, non-warranted and unsecured Bond.

Ky han Trai phiéu: 01 (mét) nam.

Tenor: 01 (one) year.

Péng tidn phat hanh va thanh toan Trai phiéu: Déng Viét Nam (VND).
Currency applied to issuance and payment of Bond: Vietnamese dong (VND).
Ménh gia Trai phiéu: 100.000.000 déng (mét trdm triéu dbng)/Trai phiéu.
Par value: VND 100,000,000 (one hundred million Vietnamese dong)/ Bond.
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10.

0

(ii)

(iii)

1.

Khéi lwong phat hanh/ Issuance quantity

Sé lwong Trai phidu phat hanh: Téi da 5.000 (N&m nghin) Trai phiéu.

Volume of Bond offered: Up to 5,000 (five thousand) Bonds.

Tdng gia trj Trai phiéu phat hanh (theo ménh gia): Téi da 500.000.000.000 (N&m trém ty) dong.
Total par value: Up to VND 500,000,000,000 (Five hundred billion Vietnamese dong).

Gia chao ban: 100% ménh gia Trai phiéu.

Issue price: 100% of par value.

Hinh thiec Trai phiéu: Trai phiéu dwoc phat hanh dwéi hinh thire but toan ghi sé hodc dir liéu dién
ter, ¢4 phat hanh Giy chirng nhan quyén s& hiru Trai phiéu (néu can) hosc hinh thirc khac trong
trwéng hep van ban quy pham phap luét hodc cac quy ché cd lién quan cta Tdng Céng ty lwu ky

va bl trlr chirng khoan Viét Nam (VSDC), S& Giao dich Chirng khoan Ha Ngi (HNX) va cac co
quan Nha nwéc khac cé yéu cau.

Issuance format: SHS Bond shall be issued under book-entry or electronic data format with a
Bond Ownership Certificate issued (if necessary), or in such other form as may be required by
applicable laws or by the relevant regulations of the Vietnam Securities Depository and Clearing
Corporation (VSDC), the Hanoi Stock Exchange (HNX), or other competent State authorities if
required.

Lii suét danh nghia Trai phiéu: Lai suét c¢d dinh, téi da bang 12%/n&m (Mwdi hai phan tram
trén mét nam).

Nominal interest rate: Fixed interest rate, up to 12% per annum (Twelve percent per year).

HDQT Gy quyén cho TGD quyét dinh I4i suét cu thé clia dot phat hanh tai Ban cong bb théng tin vé
chao ban Trai phiéu (Ban cong bé thong tin) dira trén tinh hinh thuc té.

The BOD hereby authorises the CEO to determine the specific interest rate in the Bond Offering
Disclosure Document (the “Bond Offering Document”) based on actual market conditions.

Phwong thirc thanh toan lai, géc Trai phiéu
Payment method for Bond principal and interest

5
Tién géc Trai phiéu dwoc thanh toan mot 1an vao Ngay Dao Han hodc ngdy ma Trai phiéu duoc /”;{;
mua lai treéc han (néu c6) theo Céc didu kign va diéu khoan clia Trai phiéu. D& 1am rd, tién gog wﬂ
clia mi Trai phiéu chinh la Ménh Gié ctia Trai phiéu do. (1%
The principal of the Bond shall be paid in full in a lump sum on the Maturity Date or on the date oh)-
which the Bond are redeemed prior to maturity (if any) in accordance with the Terms and Conditions\;
of the Bond. For the avoidance of doubt, the principal amount of each Bond shall be its Par Value. ™\
Ti&n 14i Trai phiéu: Thanh toan sau, dinh ky 06 thang/lan (séu thang mét I4n) ké tir ngay phat hanh
hodc vao ngay Trai phiéu dwee mua lai treée han (néu cb).

Bond interest: Payable in arrears on a semi-annual basis (once every 06 (six) months) from the
issuance date or on the date of early redemption of the Bond (if any).

Tién gbc va tién I3i Trai phiéu dwoc thanh toan béng cach chuyén khoan vao tai khoan duoc déng
ky ctia Nguwdi sé& hivu Trai phiéu. Sau khi Trai phiéu dugc dang ky tai VSDC, vigc thanh toan tién
gbc va tién Iai Trai phiéu dwoc thuc hién theo quy dinh vé thyrc hién quyén cltia VSDC.

The principal and interest of the Bond shall be paid by bank transfer to the registered account of
the Bondholders. After the Bond are registered with the VSDC, the payment of Bond principal and
interest shall be made in accordance with VSDC'’s regulations on the exercise of Bondholders’
rights.

Mua lai Trai phiéu trwéc han

Bond redemption prior to maturity

13



11.1.

11.2.

113,

11.4.

Mua lai theo yéu cdu ctia Té Chirc Phat Hanh
Early redemption by Issuer’s request

TCPH c6 quy&n mua lai mét phan hoac toan bé Trai phiéu trwéc han vao ngay trén sau (086) thang
ké tir Ngay Phat Hanh véi gia mua bang ménh gia Trai phiéu va phl hop véi quy dinh cla phap
luat va theo quy dinh chi tiét tai Cac diéu kién va didu khoan cla Trai phiéu dinh kém Ban coéng bé
théng tin chao ban Trai phiéu.

The Issuer has the right to redeem in part or in full the Bond prior to maturity on the date falling
exactly six (06) months of the Issue Date at a redemption price equal to the par value of the Bond,
and in accordance with applicable laws and as specifically provided in the Terms and Conditions
of the Bond attached to the Bond Offering Document.

HBQT Gy quyén cho TGP quyét dinh noi dung chi tiét didu khoan mua lai Trai phiéu trwéc han tai
Ban céng bb théng tin ty theo tinh hinh thuc té thj tréng tai thei diém chao ban Trai phiéu.

The BOD hereby authorises the CEO to decide on detailed terms of early redemption in the Bond
Offering Document, depending on actual market conditions at the time of the Bond offering.

Mua lai trwwéc han theo théa thuan
Early redemption by Agreement

TCPH cé quy&n mua lai triréc han Tréi phiéu va Ngudi s& hiru Trai phiéu cd quyén ban lai tredc
han Trai phiéu theo théa thuan.

The Issuer has the right to redeem the Bond prior to maturity and the Bondholders have the right
to sell the Bond back prior to maturity by mutual agreement.

Mua lai trwdrc han bat budc theo yéu cau ctia Nguwdi s& hiru Tréi phiéu khi:
Mandatory early redemption at Bondholder’s request when:

i) TCPH vi pham phép luat vé& chao ban, giao dich Trai phiéu doanh nghiép theo quyét dinh cla
cap c6 tham quyén ma vi pham d6 khéng thé khdc phuc hodc bién phap khac phuc khéng
duoc sb Ngudi sé hiru Tréi phiéu dai dién tir 65% tdng s6 Trai phiéu cling loai dang lwu hanh
tré 1én chap thuan.

The Issuer commits a violation of laws on corporate Bond offering and trading pursuant to a
decision of a competent authority, and such violation cannot be remedied, or the remedy is not
approved by Bondholders representing at least 65% of the total outstanding Bonds of the same

type.

i) TCPH thwec hién khéng dang phwong an phat hanh Trai phiéu da dwoc cap cd thdm quyén

phé duyét, chap thuan, ndi dung cong b thdng tin cho nha du tw ma TCPH khdng thé khic
phuc ho#c bién phap khéc phuc khéng duoc sé Ngudi sé hiru Trai phiéu dai dién tir 65% téng
s6 Trai phiéu clng loai dang luu hanh tré 1én chép thuan.
The Issuer fails to implement the Bond Issuance Plan approved by the competent authority or
the information disclosure made to investors, and such non-compliance cannot be remedied,
or the remedy is not approved by Bondholders representing at least 65% of the total
outstanding Bonds of the same type.

Mua lai trwdc han véi Ngudi sé hivu Trai phiéu khdng chap thuan viéc thay déi Cac diéu kién va
didu khodn cla Trai phiéu va thay ddi Muc Bich Phat Hanh Trai Phiéu:

Early redemption for Bondholders dissenting to modifications of the Terms and Conditions of the
Bonds and changes to the Purpose of the Bond Issuance:

Trwée khi TS Chire Phat Hanh thyc hién thay déi diéu kién, diéu khoan clia Trai phiéu quy dinh tai
Diéu 6 Nghj Dinh 200 hoac thay déi Muc Bich Phat Hanh tai Phurong An Phat Hanh va tai ndi dung
cong b théng tin cho nha dau tw, TCPH phai mua lai trwée han Trai phiéu cla Ngudi s& hiru Tréi
phiéu khéng chap thuan viéc thay dbi, déi véi treéng hop viéc thay ddi @6 da dwoc nhirng Nguwdi
s& hivu Trai phiéu dai dién tir 65% téng s6 Trai phiéu trd 1&n chap thuan.
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11.5.

12.

12.1.

: A

Prior to modifying the Terms and Conditions of the Bond as prescribed under Article 6 of Decree
No. 200 or changing the Purpose of the Bond Issuance as specified in this Issuance Plan and the
information disclosure made to investors, the Issuer must redeem the Bond of the Bondholders who
dissent to such changes, provided that such changes have been approved by Bondholders
representing at least 65% of the total outstanding Bonds.

Trinh ty, thi tuc thwe hién mua lai va cac diéu kién, diéu khoan vé viéc mua lai:

Process, procedures regarding the execution and terms and conditions of early redemption of the
Bond:

Chi tiét v& trinh tw, thi tuc va cac quy dinh khac lién quan téi viéc mua lai treéc han Trai phiéu
theo cac trwdng hop tai Myc V.11 nay duoc quy dinh tai Céac diéu kién va dieu khoan cla Trai
phiéu dinh kém Ban céng b théng tin.

Details of the process, procedures, and other relevant provisions regarding early redemption of the
Bond under the cases stated in Section V.11 shall be stipulated in the Terms and Conditions of the
Bond attached to the Bond Offering Document.

HBQT Gy quyén cho TGD quyét dinh viéc thie hién mua lai trwedc han Trai phiéu, phwong an mua
lai tredc han Trai phiéu, bao gém: thai diém, khéi lwong, gid mua lai trwdc han, cac khoan chi phi
lién quan t&i viéc mua lai trudc han, diéu khodn mua lai trdc han va cac diéu khodn va néi dung
khac clia phwong 4an mua lai trwdc han Trai phiéu cy thé tai thi diém phét hanh ciing nhw trong
qua trinh Trai phiéu Itu hanh dua trén tinh hinh thyc té.

The BOD authorises the CEO to decide on the implementation of early redemption, the early
redemption plan, including: timing, volume, price, expenses, terms, and other relevant contents of
the specific early redemption plan at the time of issuance as well as during the term of the Bond,
based on actual circumstances.

Phwong thirc, quy trinh Idy y kién Ngwei s& hivu Trai phiéu:

Methods and procedures for obtaining Bondholders’ opinions:

Phuwong thire 1y y kién Ngudi sé hiru Tréi phiéu vé viéc thay dbi diéu kién, diéu khoan cla Trai
phiéu, thay d8i Muc Bich Phat Hanh Trai phiéu, mua lai Trai phiéu treéc han:

Methods for obtaining Bondholders’ consent regarding amendments to the terms and conditions of
the Bonds, changes to the purpose of the Bond issuance, and early redemption of the Bonds:

Nguw&i s& hivu Trai phiéu théng qua cac quyét dinh/nghi quyét thudc thdm quyén cia minh (bao
gdm viéc thay ddi didu kién, didu khodn ctia Trai phiéu, thay d6i Muc Dich Phat Hanh Trai phiéu,
mua lai Tréi phiéu trwéc han) bang cac phwong thire (i) biéu quyét tai hdi nghj ngudi s& hiru Trai
phiéu; hodc (i) bang cach lay y kién nguwoi sé heu Trai phiéu bdng van ban; hoic (i) bang cac
hinh thire Iy ¥ kién khac phu hep va dwec quy dinh chi tiét tai Cac diéu kién va diéu khoan cla
Trai phiéu.

Bondholders shall pass resolutions or decisions within their authority (including, amendments to
the terms and conditions of the Bond, changes to the Purpose of the Bond Issuance, and early
redemption of the Bonds) through one of the following methods (i) voting at a Bondholders’ Meeting;
(i) obtaining Bondholders’ written opinions/consents; or (iii) any other appropriate method of
obtaining Bondholders’ consent as detailed in the Terms and Conditions of the Bond.

Trinh tw, thi tuc 14y ¥ kién Nguoi sé hivu Trai phiéu: Theo quy dinh chi tiét tai Ban céng bé théng
tin.

Process, procedures for obtaining Bondholders’ opinions: As described in detail in the Bond
Offering Document.

HDQT Uy quyén cho TGD quyét dinh chi tiét cac phuong thire va trinh tu, thi tuc thie hién Iy y
kién Nguwoi s& hivu Trai phiéu tai Ban cong bé théng tin.

The BOD authorises the CEO to determine the specific methods, process, and procedures for

obtaining Bondholders’ opinions as set out in the Bond Offering Document.
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13.

VI

Cac diéu kién va didu khoan khac: Céc diéu kién, diéu khoan khéac clia Trai phiéu dwec quy dinh
cu thé tai Ban céng bd théng tin va cac hep dong, thda thuan cé lién quan dén viéc phéat hanh Tréi
phiéu (néu cé). TGD quyét dinh cac diéu kién va diéu khoan khac cta Trai phiéu phu hop voi
Phuwong An Phat Hanh da duwoc HDQT phé duyét va quy dinh clia phap luét tai Ban céng bb théng
tin.

Other terms and conditions of the Bond shall be specifically provided in the Bond Offering
Document and relevant agreements and contracts relating to the Bond issuance (if any). The CEO
shall decide on the other terms and conditions of the Bond provided that such terms are consistent
with the Bond Issuance Plan approved by the BOD and applicable laws, as disclosed in the Bond
Offering Document.

Théng tin tai chinh ctia SHS trong 03 (ba) nam lién ké trweé'c nam phat hanh Trai phiéu

Information on financial position during the 03 (three) consecutive years prior to the year of
Bond Issuance

Bang 1: Mot sé chi tiéu tai chinh co ban ctia SHS
Table 1: Key financial indicators of SHS

Chi tié
TT. b 31/12/2023 | 31/12/2024 | 31/12/2025
No. Indicators
Vén chi s& hivu (triéu déng)
1 10.263.511 | 11.211.165 | 12.602.257
Equity (VND million)
Vén dAu tw cta chii s& hi
T I s 8.853.320 | 8.853.320| 9.386.985

Owner’s contributed capital

Cac quy trich tir Igi nhuan sau thué

1.2.
Funds appropriated from after-tax profits

77137 77137 -

Quy dw trir bb sung vén diéu Ié

1.2.1. |Charter capital supplementary reserve 77.137 77.137 -
fund

Quy dw phong tai chinh va rai ro nghiép

vy
1.2.2. - - -
Financial and operational risk reserve

Fund

Loi nhuan sau thué chua phan phéi
Undistributed earnings

1.3. 1.381.782 2.377.397 2.460.890

1.4 S ot da.nh gl_a Iai 15 aan -48.729 -96.689 754.382
Asset revaluation differences

Trong dé: Chénh léch danh gié tai san
theo gié trj hop ly

Of which: Asset revaluation differences at
fair value

-48.729 -96.689 764.382

5 |Chénhléchty gia i
"~ |Foreign exchange differences

, |Tong i dong) 1.193.697 | 2.816.525| 10.429.629
Total liabilities (VND million)

5.4 |PREynganhang 892.000 | 2.141.000|  8.220.000

Bank's loans
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Chi tieu
Indicators

31/12/2023

31/12/2024

31/12/12025

22

No vay tir phat hanh Trai phiéu
Bonds issuance loans/ Bond Payable

1.130.000

221

Tréi phiéu chao ban riéng 18 tai thj truong
trong nuwoc

Privately placed Bonds offered in the
domestic market

1.130.000

222

Tréi phiéu chao ban ra cong chung tai thj
trrong trong nuoc

Publicly offered Bonds in the domestic
market

2.2.3

Tréi phiéu chao bén ra thj truong quéc té
Bonds offered in international market

2.3

N¢ phai tra khac
Other payables

301.697

675.525

1.079.629

2.3.1

Phai tra hoat dong giao djch ching khoan

Payables for securities transaction
activities

11.122

125

14.294

2.3.2

Phai tréd nguwéi ban ngén han
Trade payables

3.215

298.493

452.938

2.3.3

Ngudi mua tra tién triée ngdn han
Advances from customers

1.770

1.961

2.695

2.3.4

Thué va céc khoan phéi nép Nha nwéc
Tax payables and statutory obligations

44.250

100.967

142.220

235

Phéi trd nguwdi lao déng
Payables to employees

28.669

54.545

79.003

2.36

Céac khoan trich nép phuc Igi nhén vién
Employee benefits

1.943

2.594

3.164

2.3.7

Chi phi phdi tré ngdn han
Short - term accrued expense

24.452

32.755

81.535

2.3.8

Nhén ky quy, ky curoc (ngdn han + dai
han)

Deposits, collateral received (short-term +
long-term)

41

41

5.041

239

Céc khodn phai tré, phdi nép ngan han
khéc

Other short-term payables

8.126

7.835

13.215

23.10

Quy khen thudng, phuc loi
Bonus and welfare fund

104.942

85.490

88.420

2.3.11

Thué thu nhap hodn lai phéi tré
Deferred tax payables

73.167

90.719

197.104
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Chi tiéu
Indicators

31/12/2023

31/12/2024

31/12/2025

Co céu vén (1an)
Capital structure (times)

3.1

Hé sbé no phai trd/Téng tai san
Total liabilities/ Total assets

0,10

0,20

0,45

3.2

Hé sé no phai trd/Vén chi sé hiru
Total liabilities/ Equity

0,12

0,25

0,83

Kha nang thanh toan (1an)
Liquidity ratio (times)

4.1

Hé s6 thanh toan ngén han
(Tai san ngan han/No ngan han)

Current ratio
(Current assets/Current liabilities)

10,16

511

2,24

4.2

Hé sé thanh toan nhanh

((Tai sén ngén han - Hang tén kho)/N¢
ngan han)

Quick ratio

((Current assets — Inventories)/Current
liabilities)

10,16

511

2,24

4.3

Hé sé thanh toan 14i vay
(Loi nhuan trwée thué va 13i vay/Lai vay)
Interest Coverage Ratio

(Earnings before interest and
taxes/Interest expense)

12,65

20,61

6,89

Téng dw no trai phiéu/ Vén chi sé&
hiru (1an)

Total bond outstanding/Equity (times)

5.1

Hé sb téng dw no trai phiéu doanh
nghiép/Vén chd sé& hiru

Total bond outstanding/Equity

0,09

5.2

Hé sb dw no trai phiéu doanh nghiép
riéng 18/Vén chi sé& hiru

Outstanding privately placed bond/Equity

0,09

Lei nhuan (triéu déng)
Profit (VND million)

6.1

Loi nhuan trudce thué
Profit before tax

684.173

1.239.291

1.649.368

6.2

Loi nhuan sau thué trong nam tai chinh
Profit after tax for the fiscal year

559.293

1.015.614

1.343.177
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Chi tié
1T R 31/12/2023 | 31112/2024 | 3111212025
No. Indicators
» Chi tiéu vé kha nang sinh 1&i (%)
Profitability ratio (%)
Hé sé Igi nhuén sau thué/Téng tai san
7.1 |binh quan 5,00% 7.97% 7,25%
ROAA
Hé sé loi nhuan sau thué/Vén chi s& hiru
7.2 |binh quan 5,68% 9,46% 11,28%
ROEA
Ngudn: BCTC ndm 2023, 2024 va 2025 da dugc kiém toén
Source: Audited financial statements for 2023, 2024 and 2025
Béang 2: Cac chi tiéu an toan tai chinh, ty 1é bao dam an toan trong hoat dgng
theo quy dinh cha phap luat chuyén nganh cua SHS
Table 2: Financial safety ratios and operational capital adequacy ratios of
SHS under sector-specific legal regulations
Han murc theo Tuan thu/
quy dinh phap Khéng tun
luat chuyén tha
TT. Chi tié nganh
' Hed 31/12/2023 | 31112/2024 | 31/12/2025 | Compliance/
No. Indicators Limit under Non-
sector-specific compliance
legal
regulations
Ty |é an toan tai
chinh Tuén thd
1 >=260% 491,96% 717,36% 451,04% _
Financial safety Compliant
ratio
Tyl thngng Tuan tha
2 | /Vén chii sé& hiru <=5 0,11 0,24 0,82
i g . Compliant
Liabilites/Equity
No ngén han/Tai
san ngan han Tuanthi
3 | Current <= 0,10 0,20 0,45 :
- Compliant
Liabilities
/Current assets

Nguén: BCTC va Bao céo ty Ié an toan tai chinh nam 2023, 2024 va 2025 da dugc kiém toan

Source: Audited Financial Statements and Audited Financial Safety Ratio Reports for 2023, 2024 and
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Bang 3: Mot sé chi tiéu tai chinh thay ddi sau khi phat hanh

Table 3: Certain financial indicators expected to change after the Bond Issuance

Thay dbi sau khi

phat hanh
Chi tiéu i phiéu (*
_ 31/12/2025 Tréi phiéu (*)
Indicators Change after the
Bond Issuance
")
Vén chi sé hivu (ty déng
M o) 12.602 12.958
Equity (VND billion)
Téng ng phai tra (ty dén
hr (ty 9) 10.430 11.694
Total liabilities (VND billion)
No vay tlr phat hanh trai phiéu (tinh theo ménh gia
i ) - ( o gk 1.130 1.522
Total outstanding bond (at par)
Chi tiéu vé co céu vén (I4n)
Capital structure (times)
Hé sb no phai trd/Tong tai san
: q_? . 0,45 0,47
Total liabilities/ Total assets
Hé sé no phai trd/Vén chii s& hiru
b 2 0,83 0,90
Total liabilities/ Equity
Téng dw no vay trai phiéu/Vén cha sé& hivu (1an) it -
Total bond outstanding/Equity (times) ' ’
Lo nhuén trweéc thué (ty dén
¥ ) ty 9 1.649 1.718
Profit before tax (VND billion)
Loii nhuan sau thué (ty dén
5 ) y (t}: . 8) 1.343 1.392
Profit after tax (VND billion)
Hé sé lgi nhuan sau thué/Téng tai san binh quan b .
ROAA 7,25% 5,84%
Hé sé lgi nhuan sau thué/Vén chi sé hiru binh
quéan 11,28% 10,89%

ROEA

(*) Cén cir véo céc chi tiéu ké hoach cia ndm 2026 khi diw kién phéat hanh toan b khéi lugng Tréi

phiéu ctia Phuong an phét hanh nay.

(*) Based on the planned targets for 2026, assuming the full issuance volume of Bonds under this

Issuance Plan is completed.

Ngubn: SHS/Source: SHS

(Phan con lai cda trang dugc cb y bé tréng.)

(The remainder of this page is intentionaily left blank.)

20




VIL.

Tinh hinh thanh toan li, géc trai phiéu da phat hanh va cac khoan ne dén han (khéng bao gém ng trai phiéu) trong 03 nam lién tiép trwéc dot
chao ban trai phiéu
Payment of Bond Principal, Interest and Other due Obligations (excluding bonds) over the past 03 consecutive years before Bond offering

SHS da thanh toan day da, dang han tién gbc va tién 13 d6i voi toan bd cac trai phiéu da phat hanh va cac khodn no dén han (khéng bao gdm no trai
phiéu) trong 03 (ba) nam lién tiép trwdrc dot chao ban Trai phiéu nay.

SHS has duly and timely fulfilled all payment obligations in respect of principal and interest for all previously issued bonds, as well as all other due
obligations (excluding bond-related debt), for 03 (three) consecutive years prior to this Bond Issuance.

Tinh dén thoi diém ban hanh Phwong an phat hanh nay, tinh hinh thanh toan géc, I4i trai phiéu da phat hanh trong 03 (ba) nim lién tiép tredc dot chao

ban Trai phiéu nhw sau:

As of the date of issuance this Bond Issuance Plan, the status of principal and interest payment for all previously issued Bonds for three (03) consecutive
years prior to this Bond Issuance is as follows:

Tra lail Tra goc/
Ky han Tén_g gia tritrai | Mua lai trwérc N?éy thanh S6 tidn phai Sé tién ch‘u’a Ngay thanh .
. o2 phiéu da phat han toan theo ké thanh toan 2 Trang thai
Ma trai = tra lai 2 thanh toan 5 toan thyc té
phiéu Ky han e hanh (déng) Interest hoach (@dng) (dong) Actual thanh toan
Tenor Total issued payment/ Scheduled 9 Outstanding Payment
Bond code payment s Amount due Payment Date
eriod volume at par Principal payment date (VND) Amount (dd/mmb) ) status
P value (VND) | payment/ Early | (dd/mm/yyyy) (VND) A
redemption
< e Pa thanh
. Goc/Principal; .
M toan day d
1nam | 6thang Ly 100.000.000.000 e e
SHS12501 X -y 550.000.000.000 | han 06/02/2026 0 06/02/2026 | vadung han
year months ; Lai/Interest.
Duly and
£ Ao 3.375.342.466 B puE
timely paid
ba thanh
1 nam 6 thang Tra 14 23/02/2026 (*) tc;é; :c':’ayhdu
SHS12501 j 550.000.000.000 14/02/2026 | 18.147.945.195 0 M auRg f
year | 6 months Interest payment Duly and
timely paid
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Tra 1ai/ Tra géc/
Ky han Téng gléutr! trai Mua lai trwéc N?ay thanh 86 tidn phai So tien ch.l.ra Ngiy thanh B
5 o i phiéu da phat han toan theo ké thanh toan Trang thai
Ma trai . tra lai 2 thanh toan toén thyc té
. Ky han hanh (déng) Interest hoach . (@éng) thanh toan
phiéu : Interest (dong) : Actual
Tenor Total issued payment/ Scheduled Outstanding Payment
Bond code payment (i Amount due Payment Date
et volume at par Principal payment date (VND) Amount (dimmiyyyy) status
P value (VND) payment/ Early | (dd/mm/yyyy) (VND) Y.
redemption
Mua lai truorc GlclPrincipal ?ir:hgg ha‘
1nam | 6 thang . 8.000.000.000 S SISy
SHS12502 360.000.000.000 | han 09/04/2026 ) 0 09/04/2026 va dung han
1 year | 6 months Early redemplion Lai/interest: Dy
279.232.877 ; ;
timely paid
Bba thanh
1nam | 6thang Tra lai toan day du
SHS12502 360.000.000.000 , 09/04/2026 14.041.424 672 0 09/04/2026 va dung han
1 year | 6 months Interest paymen By anet
timely paid
Pa thanh
1nam | 6thang Tra lai 10 ey O
SHS12503 220.000.000.000 08/06/2026 8.995.287.664 0 08/06/2026 va dang han
1 year | 6 months Interest payment
Duly and
timely paid

(*) Do ngay 14/02/2026 1a ngay nghi nén ngay thanh toan |ai thuc té |a ngay Iam viéc tiép theo 23/02/2026.

Nguén: SHS/ Source: SHS

(*) As February 14, 2026 falls on a non-business day, the actual interest payment date was deferred to the next business day, February 23, 2026.

VIIl. Bao céo tinh hinh phat hanh va sir dung vén ddi véi cac trai phiéu con dw ng

Report on bond Issuance and use of Proceeds for outstanding bonds

Tinh dén th&i diém ban hanh Phwong an phat hanh nay, tinh hinh phat hanh va str dung vén di véi trai phiéu con du no cia TCPH nhuw sau:

As of the date of issuance of this Bond Issuance Plan, the status of issuance and use of proceeds from the Issuer’s outstanding bonds is as follows:
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Téng khbi

Ké hoach thanh

[ trai | Téng gia tri trai .
sl Wi 'ht:’ Lai trai phiéu | Géc tréi phiéu | Dw no trai phibu toan 13i, gbc trai
i Ma tréi p'; i) pha"h : dbl:lg} dathanhtoan | dathanhtoan | conlai(ddng) | Tinh hinh st dung vén phiéu
No. phiéu = S Sl (déng) (déng) Bond trai phiéu Planned Schedule
" | Bond code Bond T Bond Interest Bond Principal outstanding Use of Bond proceeds for principal and
i j rincipal (VND
lssued | parvalue (VND) paid (VND) paid (VND) principal (VND) Interest Payments
on Bonds
volume
Trai  phiéu
phat  hanh
| riéng lé 11.300 | 1.130.000.000.000 | 44.839.232.874 | 108.000.000.000 | 1.022.000.000.000
Privately
placed Bond
1 | sHS12501 5500 | 550.000.000.000 | 21.523.287.661 | 100.000.000.000 | 450.000.000.000 SHS du kien sir dung
ngudn thu tir cac hoat
SHS 44 st d hét sé ddéng kinh doanh, tl
2 SHS12502 3600 | 360.000.000.000 | 14.320.657.549 8.000.000.000 | 352.000.000.000 a st dung het s nguén vén tu tich Idy
tién thu duoc tir cac trai -
phiéu d4 phat hanh theo 9 ;
; hgp phap khac de
ding muc dich d& duoc R
. | thanh toan tien lai va
HPQT va/hodc Nguwdi | .. i :
s s tién gbc trai phiéu khi
s& hiru trai phiéu théng | .,
qua. den han
SHS have fully utilized | SHS intends to use
proceeds generated
all of the proceeds from ; :
3 SHS12503 2.200 | 220.000.000.000 | 8.995.287.664 0| 220.000.000.000 | these bond issuances in | O™, 1S operating
d with  th activities, internally
;?;osaegceappr(;ve d bff generated funds, and
the BOD anilkir other lawful funding
sources to setlle
Bondholders. i 3
principal and interest
of the bonds when
due.
Trai  phiéu
phat hanh ra
j [conaching 0 0 0 0 0
Publicly
offered
Bond

Rk &£ &
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r'éng k:‘m Tna aia tri tréi Ké hoach thanh
u’:%g :_l I I'll‘ig g:ﬁ flh {.tl Lai trai phiéu Géc trai phiéu | Dw no trai phiéu toan l3i, gbc trai
Ma trai e P da thanh todn | dathanh toan con lai (@éng) | Tinh hinh sir dung vén phiéu
TT. Lz phat hanh hanh (dong) e
a phiéu S (déng) (déng) Bond trai phieu Planned Schedule
s Bond code ;Ota; : o;a :) f ¢ Bond Interest Bond Principal outstanding Use of Bond proceeds for principal and
: on Issuea volume a paid (VND) paid (VND) principal (VND) Interest Payments
issued par value (VND)
on Bonds
volume
Trai phiéu
phat hanh ra
thi trwdng
o té
i — 0 0 0 0 0
Bonds
offered in
international
market
Téng cong
s 11.300 | 1.130.000.000.000 | 44.839.232.874 | 108.000.000.000 | 1.022.000.000.000
ol

Nguén: SHS/ Source: SHS
Trong 03 (ba) nam lién tiép tir 2023 dén 2025 va cho dén thoi diém hién tai, SHS khong phat sinh cac vi pham phép luat vé phat hanh trai phiéu doanh
nghiép theo quyét dinh clia cip c6 thdm quyén.

For 03 (three) consecutive years from 2023 to 2025 and up to the date hereof, SHS has not committed any violations of laws and regulations relating to
the issuance of corporate bonds, as determined by the competent authorities.

(Phén con lai cda trang duoc cb y bé tréng.)

(The remainder of this page is intentionally left blank.)
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IX.

Xl

XIl.

Danh gia vé tinh hinh tai chinh, kha ning thanh toan cac khoan n¢ dén han cua doanh
nghiép va kha nang tra ng déi v&i Trai phiéu dy kién phat hanh.

Assessment of the Company’s financial position, debt repayment capacity and capacity to
repay the Bonds to be issued.

SHS dap (rng céc ty Ié an toan tai chinh, ty 1& @m bdo an toan trong hoat déng theo quy dinh clia
phap luéat chuyén nganh.

SHS maintains compliance with applicable financial safety ratios and prudential operational ratios
in accordance with relevant specialized laws and regulations.

V@i uy tin va hoat ddng kinh doanh hiéu qua trai qua hon 18 nam hoat dong va phat trién, SHS co
@0 kha nang thanh toan cac khodn no d@én han va dl kha nang trd no dbi véi Trai phiéu dw kién
phat hanh.

With its reputation and effective business operation built over more than 18 years of operation and
development, SHS has sufficient capacity to pay its debts due and to repay the Bonds it plans to
issue.

Y kién kiém toan déi véi Bao cao tai chinh ciia TCPH.
Auditor’s opinion on the Issuer’s financial statements.

BCTC nam 2025 ctia SHS duoc kiém toan béi Céng ty TNHH Hang Kiém toan AASC. Y kién kiém
toan déi véi BCTC nam 2025 cua SHS nhu sau:

Financial statements for the fiscal year 2025 of SHS were audited by AASC Auditing Firm Company
Limited. The audit opinion on SHS 2025 financial statements is as follows:

“Theo y kién ctia chang téi, BCTC da phan énh trung thyc va hop Iy trén céc khia canh trong yéu
tinh hinh tai chinh cta Céng ty Co phan Ching khoén Sai Gon — Ha N§i tai ngdy 31 thang 12 ndm
2025, ciing nhuw két qua hoat dong, tinh hinh luu chuyén tién té va tinh hinh bién déng vén chi sé
htru cho ndm tai chinh két thic cung ngay, phu hop véi Chudn myc ké toén, Ché do ké toan Vi
Nam &p dung ddi voi céng ty chimg khoén vé céc quy dinh phép ly c6 lién quan dén viéc 14
trinh bay BCTC.”

3/ CON
cor
CHUNG

of the results of its operations cash flows and changes in equity for the year then ended, i
accordance with the Vietnamese Accounting Standards, Vietnamese Enterprise Accounting
System applicable to securities companies and the statutory requirements relevant to preparation

and presentation of financial statements.” :
Phwong thirc phat hanh Trai phiéu: Dai ly phat hanh. \

Issuance method: Through a designated issuing agent.

Péi tweng mua Trai phiéu (tiéu chi nha dau tw):

L T

Bond offering target investors (investor criteria):

Péi twong, tiéu chi nha dau tw chao ban Trai phiéu: cac Nha dau tw chirng khoan chuyén nghiép
la t& chirc theo quy dinh clia phap luat hién hanh.

Bond offering target investors (investor criteria). Institutional professional securities Investors
in accordance with applicable laws and regulations.

Sé Iwgng nha diu tw: Khong gi¢i han sé lwgng Nha dau tw chirng khoan chuyén nghiép theo
quy dinh cua phap luat hién hanh.

Number of Investors: No limit on the number of professional securities Investors in accordance
with applicable laws and regulations.
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Xl

XIV.

Ké hoach bé tri ngudn va phwong thirc thanh toan 1ai, géc Trai phiéu
Plan for fund allocation and method of servicing of Bond principal and interest payments
Ké hoach bé tri ngudn thanh toan lai, géc Trai phiéu.

Plan for fund allocation for servicing Bond principal and interest payments.

Ky Loai | Sé tién dw kién
thanh thanh thanh toan (*) Thoi gian
todn foan Expected tht:;:: Iteor;n Ngudn vén dy kién thanh toan
Payment | Payment jpaysiaant Expected funding sources for
period type amount (*) Expected
payment
(@3ng) payment
period
(VND)
Ky 1 Lai 29.589.041.096 | Quy 1/2027 | SHS dw kién st dung ngudn thu tir
PR (ree—" Q1/2027 C?G hoa't déng kinh doanh, tir ngudn
von ty tich IQly va cac ngudn von hop
Ky 2 Lai 29.589.041.096 | Quy I1/2027 | Phap khac dé thanh todn tién lai va
i tién géc Trai phiéu khi @én han.
Period 2 | Interest Q3/2027
SHS expects to use proceeds
Géc 500.000.000.000 | Quy I1I/2027 | generated from its operating
Principal Q3/2027 activities, internally generated funds
and other lawful funding sources to
pay principal and interest of the
Bonds when due.

(*) S tidn duw kién thanh todn néu trén duoc tinh toan dwa trén gié dinh: (i) tong gid tri Tréi phiéu
phét hanh thanh cong (theo ménh gid) Ia 500 ty déng, (ii) 1ai suét 12%/ndm, (iii) s6 ngay thuc té
cta ky tinh I&i Ia 180 ngay va (iv) TCPH khong thuc hién hodc khong phat sinh nghia vy mua lai
truie han trong subt ky han Tréi phiéu.

(*) The above expected payment amounts are calculated based on the following assumptions: (i)
the total value of successfully issued Bonds (at par value) is VND 500 billion; (ii) the interest rate is
12% per annum; (iii) the actual number of days in the interest calculation period is 180 days; and
(iv) the Issuer do not execute, or there is no occurrence of, any early redemption obligation
throughout the tenor of the Bond.

Phwong thirc thanh toan gbc va 1ai Trai phiéu.

Method of servicing of Bond principal and interest payments.

Xem tai Muc V.10 Phwong an phat hanh nay.

Refer to Section V.10 of this Bond Issuance Plan.

Cam két cong bé thong tin ciia TCPH va cac cam két khac dbi véi nha ddu tw mua Trai phiéu
Information disclosure commitments of the Issuer and other commitments to Bond investors

SHS cam két thire hién cong bb théng tin d3y dud, chinh xé&c va kip théi theo dlng céc quy dinh cla
phap luat.

SHS commits to making full, accurate and timely information disclosures in accordance with
applicable laws and regulations.
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XV.

XVI.

Céc cam két khac d@bi voi nha dau tw mua Trai phiéu dwec quy dinh cu thé tai Ban cong bé théng
tin va theo dung cac quy dinh cta phap luat.
Other commitments to Bond investors shall be specified in the Bond Offering Document and shall
comply with applicable laws and regulations.

Diéu khoan vé& ding ky, Iwu ky Trai phiéu

Registration and depository of the Bond

Trai phiéu sé dwgc dang ky tai VSDC theo quy dinh tai Nghi dinh 200 va cac quy dinh phéap luét
chirng khoan hién hanh.

The Bond shall be registered with VSDC in accordance with Decree 200 and applicable securities
laws and regulations.

Trai phiéu phai dwoc lwu ky tap trung tai VSDC théng qua thanh vién lwu ky trweée khi giao dich,
chuyén quyén s& hru theo quy dinh cia Nghi dinh 200 va céc quy dinh phap luét chirng khoan
hién hanh.

The Bond must be centrally deposited with VSDC through a depository member prior to trading
and transfer of ownership in accordance with Decree 200 and applicable securities laws.

HBQT Gy quyén cho TGP quyét dinh va trién khai viéc dang ky, Iwu ky Trai phiéu phl hep véi tinh
hinh thuc té, cac quy dinh clia Nghi dinh 200 va cac quy dinh phap luat lién quan.

The BOD hereby assigns and authorises the CEQ to decide on and implement the registration and
depository of the Bonds in accordance with prevailing market conditions, Decree 200 and relevant
laws and reguilations.

Pidu khoan vé giao dich Trai phiéu
Bond Transaction Clause

Tréi phiéu sé dwoc dang ky giao dich trén hé théng giao dich Trai phiéu doanh nghiép chao ban
riéng lé tai HNX va thwce hién giao dich theo quy dinh tai Nghi dinh 200 va phap luat chirng khoan.

The Bond shall be registered for trading on the private corporate bond trading system operated by
HNX and traded in accordance with Decree 200 and applicable securities laws.

HBQT Cy quyén cho TGP quyét dinh va trién khai thire hién cac cong viéc lién quan dén dang ky
giao dich Trai phiéu phu hop vé&i tinh hinh thye té, cac quy dinh cda Nghi dinh 200 va cac quy dinh
phap luéat co lién quan.

The BOD hereby assigns and authorises the CEQ to decide on and implement procedures relating
to the trading registration of the Bond in accordance with prevailing market conditions, Decree 200
and relevant laws and regulations.

Trai phiéu chi dwgc giao dich gitra cac ddi twgng Nha dau tw néu tai Muc Xl cia Phwong an phat
hanh nay, trl trwéng hop thwe hién theo ban an, quyét dinh cia Téa an da cé hiéu lwe phap luat,
quyét dinh ctia Trong tai hodc thira ké theo quy dinh clia phap luat.

The Bond may only be traded among the Investors specified in Section XII of this Bond Issuance
Plan, except in cases of transfer pursuant to legally effective court judgments or decisions, arbitral
awards, or inheritance in accordance with applicable laws.
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XVII. Quyén loi va trach nhiém ctia nha dau tw mua Trai phiéu/Ngwdi s& hibu Trai phiéu

i

1.2:

1.3.

1.4.

1.5.

1.6.

2.1

2.

Right and Responsibilities of the Bond Investors/Bondholders

Quyén lgi ctia nha dau tw mua Trai phiéu/Ngwoi sé hiru Trai phiéu
Right of Bond Investors/Bondholders

Puwoc TCPH céng bé théng tin ddy dd; duoc TCPH cung cép hd so chao ban trai phiéu theo quy
dinh tai Nghij dinh 200.

To receive full disclosure from the Issuer and to be provided with the Bond offering documents in
accordance with Decree 200.

Puwoc TCPH thanh toan day du, dang han Iai, gbc Trai phiéu khi dén han; thire hién cac quyén kém
theo (néu c6) theo Cac didu kién va diéu khodn clia Trai phiéu va céc thda thuan véi TCPH.

To receive full and timely payment of principal and interest of the Bond when due and to exercise
attached rights (if any) in accordance with the terms and conditions of the Bond and agreements
with the Issuer.

Puoc yéu cAu TCPH mua lai Trai phiéu trdc han theo quy dinh tai Muc V.11 clia Phuong an phat
hanh nay va quy dinh tai Ban céng bé théng tin.

To request the Issuer to redeem the Bonds prior to maturity in accordance with Section V.11 of this
Bond Issuance Plan and the Bond Offering Document.

Puoc yéu ciu ngudi ban Trai phiéu cung cip ddy du ndi dung céng bb théng tin clia TCPH theo
quy dinh tai Nghi dinh 200 khi mua Trai phiéu trén thj trueng thir cap.

To request the seller of the Bonds to provide full disclosure information of the Issuer in accordance
with Decree 200 when purchasing Bonds on the secondary market.

Puoc bidu quyét chap thuan cac van dé phai duwoc Ngwéi s& hiruTrai phiéu théng qua nhung khéng
thAp hon ty 1& biéu quyét trong ing tir 85% tdng sé Trai phiéu cling loai dang Iuu hanh tré 1én.

To vote on matters requiring approval of Bondholders with an approval threshold of not less than
65% of the total outstanding Bond of the same class.

Cac quyén khac quy dinh theo Cac didu kién va diéu khoan cla Trai phiéu tai Ban cdng bd thong
tin va theo quy dinh cua phap luat.

Other rights as set out in the Terms and Conditions of the Bond in the Bond Offering Document
and as provided by law.

Trach nhiém cta Nha diu tw mua Trai phiéu/Ngwéi sé& hivu Trai phiéu

Reponsibilities of Bond Investors / Bondholders

Tiép can @4y da hd so chao ban Trai phiéu, ndi dung cong bé théng tin clia TCPH, hiéu rd Cac
didu kién va didu khodn clia Trai phiéu va cac cam két khac treée khi quyét dinh mua va giao dich
Trai phiéu.

To fully review the Issuer's Bond offering documents, disclosure information, understand the terms
and conditions of the Bond and other commitments prior to making any investment or trading
decision.

Hidu rd v& cac rdi ro phat sinh trong viéc mua, giao dich, chuyén nhuwong Trai phiéu; hiéu ré va
dam bao tuan thi quy dinh v& d6i teong Nha dAu tw tham gia mua, giao dich, chuyén nhwong Trai
phiéu theo quy dinh cGa phap luat chirng khodn, phap luat doanh nghiép va quy dinh tai Nghj dinh
200.

To fully understand the risks associated with the purchase, trade and transfer of the Bond; and to
understand and ensure compliance with regulations on eligible Investors and trading of the Bond
in accordance with securities law, enterprise law and Decree 200.
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2.3.

24,

2.5.

2.6.

2.7,

2.8.

2.9,

XVIIl. Quyén lgi va trach nhiém ctia TCPH

y [

1.2.

Tw danh gia, tw chju trach nhiém vé quyét dinh dau tw clia minh va tw chiu cac rdi ro phat sinh
trong viéc dau tw, giao dich va chuyén nhuwong Trai phiéu.

To independently evaluate and assume sole responsibility for their investment decisions and to
bear all risks arising from the investment in, trading and transfer of the Bond.

Chiu trach nhiém vé cac hd so, tai liéu do minh cung cap dé xac dinh tw cach nha dau tw chirng
khoan chuyén nghiép.

To be responsible for the profiles and documents provided by themselves to determine their status
as a professional securities investor.

Thire hién giao dich Trai phiéu theo quy dinh tai Nghij dinh 200 va quy dinh cla phap luét lién quan.
To trade the Bond in compliance with Decree 200 and relevant laws.

Khéng duwec ban hodc cling gop von diu tw Trai phiéu véi nha dau tw khéng phai 1a nha dau tw
chirng khoan chuyén nghiép 1a td chirc dwdi moi hinh thirc. Viéc huy déng vén va mua, dau tu trai
phiéu doanh nghiép cutia céc td chirc tin dung, chi nhanh ngan hang nwéc ngoai va céng ty quan
ly quy thire hién theo quy dinh cta phap luat chuyén nganh.

Investors shall not sell or jointly invest in the Bond with the investors who are not professional
institutional securities investors in any form. Capital mobilization and investment in corporate Bonds
by credit institutions, foreign bank branches and fund management companies shall comply with
applicable sector-specific laws.

Cung cap diy da ndi dung cong béd théng tin ctia Téd Chire Phat Hanh theo quy dinh tai Nghij dinh
200 cho nha dau tw mua tréi phiéu khi ban Trai phiéu trén thi treéng thir cép;

To provide full disclosure information of the Issuer in accordance with Decree 200 and relevant
laws to the Bond Investors when selling the Bond on the secondary market;

St dung dich vu thanh toan khong dung tién mat khi thure hién mua, ban, giao dich, chuyén nhwong
Trai phiéu theo quy dinh phap luat.

To use non-cash payment services when executing the purchase, sale, trading, and transfer of the
Bonds in accordance with applicable laws.

Ban lai Trai phiéu dang nam gilr trwéc han theo yéu cau mua lai trwédc han theo thda thuan véi
TCPH, phu hep véi Ban céng bé théng tin.

To sell the Bond back prior to maturity in connection with early redemption arrangements agreed
with the Issuer, in accordance with the Bond Offering Document. X

Céc trach nhiém khéac theo quy dinh clia Cac dieu kién va diéu khoan cla Trai phiéu tai Ban c
bé théng tin va theo quy dinh ctia phap luét.

applicable laws.

Rights and Responsibilities of the Issuer
Quyén lgi cia TCPH
Rights of the Issuer

Cé quyén st dung sé tién thu dwoc tir dot phat hanh Trai phiéu theo dung myc dich néu tai Muc
lIl.1 clia Phwong an phat hanh nay.

To use the proceeds from the Bond issuance in accordance with the purposes set out in Section
1.1 of this Bond Issuance Plan.

Yéu cAu Nguwdi s& hibu Trai phiéu ban lai Trai phiéu, phi hop véi cac quy dinh tai Ban céng bd
théng tin.

To request Bondholders to resell the Bonds in accordance with the provisions of the Bond Offering
Document.
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1.3.

5

2.2

2.3.

2.4.

2.5.

2.6.

2.7

XIX.

Céc quyén khac theo quy dinh clia Cac didu kién va diéu khodn cda Trai phiéu tai Ban céng bd
thong tin va theo quy dinh cta phap luat.

Other rights as set out in the Terms and Conditions of Bond Offering Document and applicable
laws.

Trach nhiém cta TCPH

Reponsibilities of the Issuer

Quan 1y, st dung vén tir dot phat hanh Trai phiéu theo dling Phuong 4n phat hanh Trai phiéu da
duoc cAp co thAm quyén phé duyét, theo Ban cdng b théng tin va theo quy dinh cla phap luat.
To manage and use the proceeds from the Bond Issuance in accordance with the approved Bond
Issuance Plan, the Bond Offering Document and applicable laws.

Thanh toan d3y dd, dung han 13i, géc Trai phiéu khi dén han va thuc hién cac quyén kém theo
(néu c6) cho Ngudi s& hivu Trai phiéu theo diéu kién, diéu khoan Trai phiéu.

To pay principal and interest of the Bonds in full and on time when due and to exercise attached
rights (if any) for Bondholders in accordance with the terms and conditions of the Bonds.

Chiu trach nhiém trwdc phap luat, tredc nha dau tw vé tinh chinh x&c, trung thuc, day dd, hop 1€
clia théng tin ké khai trong hd so chao ban Trai phiéu, tai liéu cong bé théng tin trwéc dot chao
ban Trai phiéu va vé viéc dap (rng day dl cac diéu kién chao ban;

To be legally responsible to investors for the accuracy, truthfulness and completeness, and validity
of the information declared in the Bond offering documents and pre-offering disclosure information
for full compliance with all offering conditions;

Giai thich cho Nha du tw cac théng tin lién quan dén Phwong an phat hanh, cac rti ro phap ly, rdi
ro d4u tw, rdi ro st dung vén, quyén, loi ich, trach nhiém phap Iy clia doanh nghiép phat hanh va
Nha dau tw.

To provide explanations to the Investors with the information regarding the Bond Issuance Plan,
legal risks, investment risks, risks relating to use of proceeds, and the rights, benefits and legal
responsibilities of the Issuer and Investors.

Mua lai Trai phiéu triréc han theo quy dinh tai Phwong an phat hanh, quy dinh tai Ban céng bé théng
tin va theo quy dinh cia phap luat.

To redeem the Bond prior to maturity in accordance with the Bond Issuance Plan, the Bond Offering
Document and applicable laws.

Thuc hién ché dd quan Iy tai chinh, ké toan, théng ké va kiém toan theo quy dinh clia phép luat.
To implement financial management, accounting, statistical, and auditing regimes in accordance
with applicable laws.

Cac nghfa vu khéc theo quy dinh ctia Céc didu kién va diéu khoan cta Trai phiéu tai Ban céng bb
théng tin va theo quy dinh cua phap luét.

Other obligations as set out in the Terms and Conditions of the Bond Offering Document and
applicable laws.

Cac vén dé khac lién quan téi Trai phiéu

Other issues related on Bond

HDQT Gy quyén cho TGP quyét dinh can ct tinh hinh thi trudng tai thdi diém phéat hanh, phi hep
v&i Phuong an phat hanh da dwec HDQT phé duyét va quy dinh cda phap luat.

The BOD hereby assigns and authorises the CEO to make decisions based on market conditions
at the time of issuance, provided that such terms are consistent with the Bond Issuance Plan
approved by the BOD and applicable laws.
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